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GARDENA Bohrmaschinenpumpe

Dies ist die deutsche Originalbetriebsanleitung.

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig und beachten

& Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser Betriebs-
anleitung mit dem Produkt, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

Aus Sicherheitsgrinden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung vertraut sind, dieses Produkt
nicht benutzen. Personen mit eingeschrankten korperlichen oder geistigen
Fahigkeiten durfen das Produkt nur verwenden, wenn sie von einer zustandi-
gen Person beaufsichtigt oder unterwiesen werden. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. Das Gerat
nie verwenden, wenn Sie mude oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Arzneimitteln stehen.

- Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitung sorgfaltig auf.

Einsatzgebiet Inrer GARDENA Bohrmaschinenpumpe ........................
Sicherheitshinweise . ... ..
Inbetriebnahme ... ...
Bedienung ... ...
AulBerbetriebnahme ... ... .
ReiNiQUNG ...
Beheben von Storungen ... .
Technische Daten ... . . .
Service/ Garantie . ...
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. Einsatzgebiet Ihrer GARDENA Bohrmaschinenpumpe

OrdnungsgeméBer Gebrauch :

Die GARDENA Bohrmaschinenpumpe ist fur die private Nutzung im Haus- und
Hobbybereich bestimmt. Dazu zahlen die Entleerung kleinerer Behaltnisse (z.B.
Aquarien, Planschbecken, defekte Waschmaschinen). sowie das gelegentliche

BelUften von kleineren Gartenteichen.

Die Einhaltung dieser Betriebsanleitung ist Voraussetzung fur den ordnungs-
gemafen Gebrauch der Bohrmaschinenpumpe.

c Zu beachten:
Es darf ausschlieBlich Wasser gefordert werden!

Die GARDENA Bohrmaschinenpumpe ist nicht fir Dauerbetrieb (z.B.
Industrieeinsatz, Dauerumwalzbetrieb) geeignet. Nicht geférdert werden
dirfen giftige, atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe wie
Benzin, Heizol, Petroleum und Nitroverdiinnung sowie Lebensmittel.
Die Temperatur der Forderflissigkeit darf 40 °C nicht ubersteigen.



2. Sicherheitshinweise

Bei Montage / Demontage den Stecker der Bohrmaschine ziehen.
Die Bohrmaschine darf nur mit FI-Schalter verwendet werden.

Bohrmaschine und Pumpe vor Gebrauch auf Beschadigungen prufen. Eine
beschadigte Bohrmaschine oder Pumpe darf nicht verwendet werden.

Es durfen sich keine weiteren Personen im Arbeitsbereich befinden.
Pumpe nur unter Aufsicht verwenden.
Nur auf trockenem Untergrund arbeiten.

Wenn Wasser im Pumpenbereich austritt oder ausgetreten ist, Bohrmaschine
sofort ausstecken.

Bei Nichtgebrauch /Verlassen des Ortes die Bohrmaschine ausstecken.
Pumpe nicht auseinanderbauen (Schrauben I6sen).

3. Inbetriebnahme

Pumpe montieren:

GEFAHR'! Korperverletzung!

- Pumpe und Bohrmaschine gegen Verdrehen, Herumschlagen
oder Verkanten sichern.

1. Bohrmaschine ausstecken.
2. Hahnstucke luftdicht auf Eingangs- und Ausgangsseite schrauben.

3. Antriebsschaft der Pumpe (8 mm &) in das Bohrfutter der Bohrmaschine
einspannen.

4. Pumpe und Bohrmaschine fixieren.

Saug- und Druckschlauch montieren:

GEFAHR'! Stromschlag!

Elektischer Schlag, wenn austretendes Wasser in die Bohrma-
schine gelangt!

- Schlauche gegen herausrutschen sichern.

Die verwendeten Schlauche mussen aus druckfestem Material (Schlauch mit
Gewebeeinlage, z.B. GARDENA Classic- oder FLEX-Schlauch) bestehen. Der
Ansaugschlauch darf nicht langer als 3 m sein.

1. Saug- und Druckschlauch luftdicht (z.B. mit GARDENA Schlauchstlicken)
bestucken.

2. Saugschlauch auf die Eingang-Seite und Druckschlauch auf die Ausgang-
Seite der Pumpe stecken (siehe weil3e Pfeile der Durchflussrichtung).



Ausgangseite Eingangseite
(Druckschlauch) (Saugschlauch)

4. Bedienung

Die Pumpe ist selbstansaugend. Fordert sie nicht innerhalb von
12 Sekunden, sofort abschalten (siehe 7. Beheben von Stérungen).

1. Ansaugschlauch ins Wasser tauchen.
2. Druckseite 6ffnen (Ggf. Ventil 6ffnen).

3. Bohrmaschine auf ,rechtslauf stellen (siehe seit-
liche Drehrichtungspfeile auf der Bohrmaschine).

4. Bohrmaschine einstecken.

5. Bohrmaschine mit maximaler Drehzahl (max. 3.400 U/min.) einschalten.
Die Pumpe saugt an.

6. Nach dem Ansaugen die Fordermenge uber die Drehzahl der Bohrmaschine
regulieren.

Wahrend des Betriebs nicht langere Zeit gegen geschlossene Druckseite
laufen lassen. Nach Leersaugen Bohrmaschine sofort abstellen.

5. AuBerbetriebnahme

Lagern:
Der Aufbewahrungsort muss fur Kinder unzugéanglich sein.

Bohrmaschine ausstecken.

Saug- und Druckschlauch abziehen.

Pumpe aus dem Bohrschaft der Bohrmaschine ziehen.
Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort lagern.

s oon =

Entsorgen:
Gerat darf dem normalen Hausmull beigefligt werden.

6. Reinigung

1. Bohrmaschine ausstecken.

2. Pumpe nach jeder Verwendung oder bei Verschmutzung grundlich mit
Wasser reinigen.



7. Beheben von Stérungen

c GEFAHR'! Korperverletzung!
Elektischer Schlag, wenn austretendes Wasser in die Bohrma-

schine gelangt!

- Vor dem Beheben von Stérungen die Bohrmaschine aus-

stecken.

Stérung

Pumpe saugt innerhalb

von 12 Sek. nicht an

Wahrend des Betriebs
fallt die Forderung aus

Mogliche Ursache Abhilfe

Saugschlauch undicht - Saugschlauch prifen

oder festgesaugt. und ggf. abdichten.

Kein Fordermedium - FuUr ausreichendes

auf der Saugseite. Fordermedium auf der
Saugseite sorgen.

Saugschlauch festge- - Saugschlauch frei in

saugt. das Fordermium ein-
tauchen.

Kein Fordermedium —> FUr ausreichendes

auf der Saugseite. Fordermedium auf der

Saugseite sorgen.

Bei sonstigen Stérungen bitten wir Sie, sich mit dem GARDENA
Service in Verbindung zu setzen. Reparaturen diirfen nur von
GARDENA Servicestellen oder von GARDENA autorisierten
Fachhéandlern durchgefiihrt werden.

8. Technische Daten

Art. 1490

Erforderliche Nennleistung der
Bohrmaschiene im Kurzzeitbetrieb/ min.450 W/
uber 30 Min. min. 600 W

Antriebsschaft

8 mm

Max. Fordermenge

mit 13 mm (’2") Schlauch 1,7 m3/h
mit 19 mm (34") Schlauch 2,4 m*/h

Druckleistung

ca. 3 bar

Max. Foérderhohe

ca.30m




Art. 1490

Max. Saughdhe ca.3m

Max. zulassige Drehzahl 3.400 U/min.
Max. zulassige Temperatur

der Forderflussigkeit 40°C

Max. zulassige 12 Sek.

Trockenlaufzeit

9. Garantie/ Service

Produktregistrierung:

Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.com/registration.

Service-Leistungen:

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

e Qualifizierte, schnelle und kostengunstige Reparatur
durch unseren Zentralen Reparatur-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage

e Einfache und kostengunstige Rucksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter www.gardena.de/service/reparatur-service
e Kompetente Beratung bei Storungen / Reklamationen

durch unseren Technischen Service

e Schnelle und kostengunstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
e Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
o Osterreich: https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/
e Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/



@) Deutschland

Kontaktformular https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm
Technische Stérungen/ Telefon: (07 31) 4 90 290
Reklamationen Fax: (07 31) 4 90 389
Reparaturen und Antworten Telefon: (07 31) 4 90 300
auf Kostenvoranschlage Fax: (07 31) 4 90 249
Ersatzteilbestellungen/ Telefon: (07 31) 4 90 300
Allgem. Produktberatung Fax: (07 31) 4 90 249
@Y Osterreich
Kontaktformular https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
(P Schweiz
Kontaktformular https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Magenwil

E-Mail info@gardena.ch
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90




GARDENA Drill Pump

Translation of the original instructions from German.

Please read these operating instructions carefully and observe

A the information. Use these operating instructions to familiarise
yourself with the product and its proper use as well as the safety
instructions.

For safety reasons, children and young people under 16 years old as well as
anyone who is not familiar with these operating instructions should not use this
product. Persons with reduced physical or mental abilities may use the product
only if they are supervised or instructed by a responsible person. Children should
be supervised in order to ensure that they do not play with the product. Never
operate the product when you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medicine.

- Please keep these operating instructions stored in a safe place.

Where to use your GARDENA Drill Pump ... ... . ... .. ............
Safety Instructions ... ... ..
Initial Operation ... .. .. . . .
Operation ... ...
Putting into Storage .......... ...
Cleaning ... ...
Troubleshooting ... ...
Technical Data ........ ... .. .
Service/Warranty ... .

. Where to use your GARDENA Drill Pump

- OO NOORWN=

Intended use:

The GARDENA Drill Pump is designed for private use in the house and garden.
This includes draining of small containers, such as aquariums, paddling pools,
defective washing machines, as well as the temporary aeration of small garden
ponds.

Compliance with these operating instructions is a prerequisite for the proper use
of this Drill Pump.

c To be observed:
The pump may only be used to pump water!

The GARDENA Drill Pump is not designed for continuous operation
(e.g. industrial applications, continuous circulating operation). Toxic,
corrosive, highly combustible or explosive substances such as petrol,
heating oil, petroleum and nitro or food must not be pumped. The
temperature of the liquid to be pumped must not exceed 40 °C.



2. Safety Instructions

Unplug the drill before assembly/disassembly.
The drill may only be used with an FI switch.

Check the drill and pump for damage before use. A damaged drill or pump
may not be used.

Keep people away from the area in which the appliance is being used.

The pump may only be used under supervision.

Work on dry ground only.

Unplug the drill immediately if water is leaking or has leaked from the pump.
Unplug the drill when it is not in use/you leave the drill unintended.

Do not disassemble the pump (do not remove screws).

3. Initial Operation

Assembling the pump:

DANGER! Physical injury!

- Make sure that the pump and drill cannot twist, wobble
or tilt.

1. Unplug the drill.

2. Make sure that the tap connectors are airtight when tightened on the inlet
and outlet side.

3. Fit the pump drive shaft (8 mm &) into the drill chuck.
4. Secure the pump and drill in position.

Connecting the suction and pressure hose:

DANGER'! Electric shock!
A Electric shock if water leaks into the drill!
- Make sure that the hoses are secured against slipping.

The hoses must be made from pressure-resistant material (fabric-reinforced
hose, e.g. GARDENA Classic or FLEX Hose). The suction hose should not be
more than 3 m long.

1. Make sure that the suction and pressure hose is leak proof
(e.g. with GARDENA Hose Connectors).

2. Insert the suction hose onto the inlet side and the pressure hose onto the
outlet side of the pump (see white arrows indicating the direction of flow).



Outlet side Input side
(pressure hose) (suction hose)

4. Operation

The pump is self-priming. If it does not start pumping within 12 seconds,
switch it off immediately (see section 7: Troubleshooting).

1. Immerse the suction hose into water.
2. Open the outlet side (open valve if necessary).

3. Check that the drill rotates clockwise (corres-
ponding with the direction shown by the arrows
on the side of the drill).

4. Plug in the drill.

5. Switch on the drill at maximum speed (max. 3,400 r.p.m.).
The pump starts draining the water.

6. Once it has finished draining, the pump output can be regulated by the drill
speed.

The pump should not operate against a closed outlet side for too long a
period. Once all the water has been drained, switch off the drill immediately.

5. Putting into Storage

Storage:
Keep the appliance stored out of the reach of children.

Unplug the drill.

Disconnect the suction and pressure hose.
Remove the pump from the drill chuck.
Store the pump in a dry, frost-proof location.

BN~

Disposal :
The appliance may be disposed of in the normal household waste.

6. Cleaning

1. Unplug the drill.
2. After every use or if it is soiled, clean the pump out thoroughly with water.
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7. Troubleshooting

c DANGER! Electric shock!
Electric shock if water leaks into the drill!
- Unplug the drill before you start troubleshooting.

Fault Possible Cause Remedy
The pump does not The suction hose is - Check the suction
start to drain water not airtight or is stuck. hose and seal if
within 12 seconds necessary.
No liquid to be drained = Ensure that there is
on the suction side. sufficient liquid to be
drained on the suction
side.
Pumping stops during  The suction hose is - Immerse the suction
operation stuck. hose freely into the

liquid to be pumped.

No liquid to be drained = Ensure that there is

on the suction side. sufficient liquid to be
drained on the suction
side.

In the event of other faults please contact GARDENA Service.
Repairs should only be carried out by GARDENA service centres
or dealers authorised by GARDENA.

8. Technical Data

Art. no. 1490
Required rated power of drill
in temporary operation/ min. 450 W/
over 30 min. min. 600 W
Drive shaft 8 mm
Max. performance with 13 mm (’2") hose 1.7 m3/h
with 19 mm (34") hose 2.4 m3/h
Pressure approx. 3 bar

Max. pumping height approx. 30 m

11



Art. no. 1490

Max. suction height approx.3 m
Max. permissible r.p.m. 3,400 r.p.m.
Max. permissible temperature

of the liquid to be pumped 40°C

Max. permissible dry

running time 12 sec.

9. Warranty / Service

Product registration:

Please register your product at gardena.com/registration.

Service:

Please find the current contact information of our service on the back page and

online:

12

United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
Australia: https://www.gardena.com/au/support/advice/contact/

New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/
South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/



Mini-pompe GARDENA

Ceci est la traduction du mode d’emploi original allemand.

Lisez attentivement ce mode d’emploi et respectez ses consignes.
Familiarisez-vous a I'aide de ce mode d’emploi avec le produit,

son utilisation correcte et les consignes de sécurité a respecter.

Pour des raisons de sécurité, les enfants, les jeunes de moins de 16 ans et les
personnes n'ayant pas lu et compris ce mode d’emploi ne doivent pas utiliser ce
produit. Les personnes présentant des capacités physiques ou mentales réduites
ne doivent utiliser le produit que sous la surveillance d’'une personne respon-
sable ou instruite. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec le produit. Ne jamais utiliser 'appareil si vous étes fatigué ou malade, ou si
vous étes sous l'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

- Conservez soigneusement ce mode d’emploi.

1. Domaine d’utilisation de votre mini-pompe GARDENA ....................... 15
2. Consignes de sécurité ....... ... ... ... 16
3. MiISE €N SEIVICE ... ... . 16
4. Ultilisation ... .. .. 17
5. MiSE hOrs ServiCe ... ... ... . . 17
6. Nettoyage ... ... .. 17
7. Incidents de fonctionnement ... ... . .. L. 18
8. Caractéristiques techniques .......... .. . ... .. ... ... 18
9. Service/Garantie ....... ... . 19
1. Domaine d’utilisation de votre mini-pompe GARDENA

Utilisation conforme :

La mini-pompe GARDENA est destinée a un usage privé et domestique Elle
peut étre utilisée pour vider de petits réservoirs tels que les aquariums, les
pataugeoires ou les lave-linge en panne, mais également pour oxygéner I'eau
des petits bassins.

Lutilisation conforme de la mini-pompe présuppose le respect des indications
de ce mode d’emploi.

Important :
Seule de I’eau doit étre pompée !

La mini-pompe GARDENA ne convient pas pour une utilisation en continu
(par ex. utilisation industrielle, fonctionnement en circulation continue).
Elle ne doit en aucun cas étre utilisée pour véhiculer les produits toxiques,
caustiques, facilement inflammables ou explosifs comme lI’essence, le
fuel, le pétrole, les diluants pour peinture ou les produits alimentaires.

La température du liquide a pomper ne doit pas dépasser 40°C.
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2. Consignes de sécurité

Lors du montage / démontage, débranchez la prise de la perceuse.
La perceuse doit uniquement étre utilisée avec un disjoncteur différentiel.

Avant chaque utilisation, vérifiez que la perceuse et la pompe ne soient pas
endommageées. N'utilisez pas de pompe ou de perceuse endommagée.

Aucune autre personne ne doit se trouver dans I'espace de travail.
Utilisez la pompe uniquement sous surveillance.
Travaillez uniquement sur un sol sec.

Si de I'eau sort ou est sortie de la pompe, débranchez la perceuse immédia-
tement.

En cas de non-utilisation ou si vous quittez les lieux, débranchez la perceuse.
Ne démontez pas la pompe (dévisser les vis).

3. Mise en service

Montage de la pompe :

DANGER ! Risque de blessure !

- Sécurisez la pompe et la perceuse pour éviter qu’elles ne
tournent, ne frappent ou ne calent.

1. Débranchez la perceuse.
2. Vissez hermétiquement les nez de robinets sur le cété entrée et le coté sortie.

3. Serrez I'arbre d’entrainement de la pompe (& 8 mm) dans le mandrin de la
perceuse.

4. Fixez la pompe et la perceuse.

Montez le tuyau d’aspiration et de refoulement :

C DANGER ! Electrocution !

Risque d’électrocution si de I’eau s’écoule et arrive dans la per-
ceuse !

-> Sécurisez les tuyaux pour éviter qu’ils ne glissent a I’extérieur.

Les tuyaux utilisés doivent étre en matériau résistant a la pression (tuyau armé
textile comme les tuyaux GARDENA Classic ou FLEX, par exemple). Le tuyau
d’aspiration ne doit pas dépasser 3 m.

1. Equipez les tuyaux d’aspiration et de refoulement d’un raccordement étanche
(raccords rapides GARDENA, par exemple).

2. Branchez le tuyau d’aspiration du c6té entrée de la pompe et le tuyau de refou-
lement cété sortie (le sens du débit est indiqué par des fleches blanches).

14



Coté sortie Coté entrée
(Tuyau de refoulement) (Tuyau d’aspiration)

4. Utilisation

La pompe est auto-amorcante. Si elle ne débite pas au bout
de 12 secondes, arrétez-la immédiatement (cf. 7. Incidents de
fonctionnement).

1. Plongez le tuyau d’aspiration dans l'eau.
2. Ouvrez le coté refoulement (ouvrez la valve le cas échéant).

3. Réglez la perceuse sur “marche a droite” (voir
la fleche de direction de rotation sur le coté de
la perceuse).

4. Branchez la perceuse.

5. Allumez la perceuse a la vitesse de rotation maximale (3400 tours/min max.).
La pompe aspire.

6. Aprés l'aspiration, réglez le débit a I'aide des vitesses de la perceuse.

N’obturez jamais longtemps le c6té refoulement lorsque la mini-pompe est
en marche. Arrétez la perceuse dées qu’il n’y a plus de liquide a pomper.

5. Mise hors service

Stockage :

Le lieu de rangement doit se trouver hors de portée des enfants.

1. Débranchez la perceuse.
2. Otez les tuyaux d’aspiration et de refoulement.
3. Retirez la pompe de l'alésage de la perceuse.
4. Conservez la pompe dans un endroit sec a I'abri du gel.
Mise au rebut :
Lappareil peut étre mis au rebut avec les déchets ménagers normaux.
Mise au rebut en France :
Les instructions suivantes sont valables pour la France uniquement:
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. Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

FR

DONNEZ
ou

RECYCLEZ

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&=

. Nettoyage

. Débranchez la perceuse.

Rincez la pompe soigneusement a I'eau aprés chaque utilisation ou si elle
est sale.

. Incidents de fonctionnement

c DANGER ! Electrocution !

Risque d’électrocution si de I’eau s’écoule et arrive dans
la perceuse !

- Avant d’éliminer les pannes, débranchez la perceuse.

Incidents Cause possible Remede
La pompe ne s’amorce Le tuyau d’aspiration - Vérifiez le tuyau
pas au bout de n’est pas étanche ou d’aspiration et, le cas
12 secondes écrase par la dépres- échéant, rendez-le
sion. étanche.
Pas de liquide a - Veillez a avoir assez
pomper du cété de de liquide a pomper
I'aspiration. du cété de I'aspiration.
Le pompage s’arréte Tuyau d’aspiration —> Plongez le tuyau
pendant le fonction- écrase par la pression. d’aspiration dans le
nement liquide a pomper.
Pas de liquide a - Veillez a avoir assez
pomper du cété de de liquide a pomper
I'aspiration. du c6té de I'aspiration.
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En cas de survenance d’autres problemes, veuillez contacter le
service apresvente GARDENA. Les réparations sont réservées
aux points de service aprés-vente GARDENA ou aux revendeurs
spécialisés agréés par GARDENA.



8. Caractéristiques techniques

Réf. 1490

Puissance nécessaire de la perceuse
en fonctionnement de courte durée/
plus de 30 min.

min. 450 W /
min. 600 W

Arbre d’entrainement

8 mm

Débit max.

avec tuyau de 13 mm (’2") 1,7 m3/h
avec tuyau de 19 mm (34") 2,4 m3/h

Force de pression 3 bar env.
Réf. 1490

Hauteur manométrique maxi. env. 30 m

Hauteur d’aspiration max. env.3 m

Vitesse de rotation max. 3400 trs/min.

Température maximale autorisée 40°C

du liquide a pomper

Durée max. du 12 sec.

fonctionnement a vide

9. Garantie / Service Aprés-Vente

Enregistrement du produit :

Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

Service aprés-vente :

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente a la fin de

ce document ainsi qu’en ligne :

France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/contact/
Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA Voorzetpomp

Dit is de vertaling van de originele Duitse instructies voor gebruik.

Lees de instructies voor gebruik zorgvuldig door en neem de

A aanwijzingen die erin staan in acht. Maak u aan de hand van
deze instructies voor gebruik vertrouwd met het product, met
het juiste gebruik en met de veiligheidsaanwijzingen.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16 jaar
evenals personen die niet met deze instructies voor gebruik vertrouwd zijn, dit
product niet gebruiken. Personen met een lichamelijke of geestelijke beperking
mogen dit product alleen gebruiken als ze onder toezicht staan of geinstrueerd
zijn door een bevoegd persoon. Kinderen moeten onder toezicht staan, om
ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. Gebruik het apparaat nooit
als u moe of ziek bent, of wanneer u onder de invloed van alcohol, drugs of een
geneesmiddel bent.

- Bewaar deze instructies voor gebruik zorgvuldig.

1. Inzetgebied van uw GARDENA voorzetpomp ................................ 21
2. Veiligheidsaanwijzingen ....... .. ... .. ... 22
3. Ingebruikname ... ... 22
4. Bediening . ... ... 23
5. Buitenbedrijffstelling ........ ... . .. 23
6. Reiniging ... ... . 23
7. Opheffen van storingen ... ... .. .. .. . 24
8. Technische gegevens ... .. ... .. ... ... .. . . . 24
9. Service/Garantie .......... ... 25
1. Inzetgebied van uw GARDENA voorzetpomp

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA voorzetpomp is bestemd voor particuliere doeleinden voor huis-
houdelijk en hobbymatig gebruik. Daaronder rekenen wij het leegmaken van
kleine objekten zoals aquaria, tuinvijvers, defekte wasmachines evenals het zo
nu en dan tuinvijvers voorzien van zuurstof.

De naleving van deze instructies voor gebruik vormt een voorwaarde voor het
gebruik volgens de voorschriften van de voorzetpomp.

c Er moet op het volgende worden gelet :
Er mag uitsluitend water worden verpompt!

De GARDENA voorzetpomp is niet geschikt voor continugebruik (bijv.
voor industrieel gebruik, permanente circulatiewerking). Met de pomp
mogen geen giftige / bijtende, licht ontvlambare of explosieve stoffen
worden verpompt, zoals benzine, petroleum en nitroverdunnung. De
pomp mag eveneens niet gebruikt worden in kombinatie met levensmid-
delen. De temperatuur van de vioeistof mag maximaal 40 °C bedragen.
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2. Veiligheidsaanwijzingen

Bij montage / demontage moet de stekker van de boormachine uit het stop-
contact worden getrokken.

De boormachine mag alleen worden gebruikt met een veiligheidsschakelaar.

Controleer boormachine en pomp véér gebruik op beschadigingen. Een be-
schadigde boormachine of pomp mag niet worden gebruikt.

Er mogen zich geen andere personen binnen het werkgebied bevinden.
Gebruik de pomp alleen onder toezicht. Werk alleen op een droge ondergrond.

Wanneer er water binnen het pompgebied naar buiten komt of naar buiten is
gekomen, moet de stekker van de boormachine direct uit het stopcontact wor-
den getrokken.

Wanneer de boormachine niet wordt gebruikt of het werkgebied wordt verlaten,
moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

Demonteer de pomp niet (draai geen schroeven los).

3. Ingebruikname

Pomp monteren:

GEVAAR'! Lichamelijk letsel!

- De pomp en boormachine moet worden vastgezet om ver-
draaien of wentelen van de pomp te voorkomen.

1. Trek de stekker van de boormachine uit het stopcontact.
2. Schroef de kraanstukken luchtdicht op de ingangs- en uitgangszijde.

3. Span de aandrijfas van de pomp (8 mm &) in de boorhouder van de boor-
machine.

4. Zet pomp en boormachine vast.

Aanzuig- en afvoerslang monteren:

c GEVAAR!'! Elektrische schok!

Elektrische schok, wanneer weglekkend water in de boormachine
terechtkomt!

- Beveilig slangen zodat ze er niet uit kunnen glijden.

De gebruikte slangen moeten bestaan uit drukbestendig materiaal (slang met
hoogwaardig weefsel, bijv. GARDENA Classic- of FLEX-slang). De aanzuigslang
mag niet langer dan 3 m zijn.

1. Aanzuig- en afvoerslang moeten luchtdicht worden aangesloten (bijv. met
GARDENA-slangkoppelingen).

2. Steek de aanzuigslang op de ingangzijde en de afvoerslang op de uitgang-
zijde van de pomp (zie witte pijlen van de doorstroomrichting).
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Uitgangzijde Ingangzijde
(afvoerslang) (aanzuigslang)

4. Bediening

De pomp is zelfaanzuigend. Wanneer de pomp niet binnen
12 seconden pompt, moet deze direct worden uitgeschakeld
(zie 7. Opheffen van storingen).

1. Dompel de aanzuigslang onder water.
2. Open de drukzijde (evt. ventiel openen).

3. Zet de boormachine op “rechtsdraaiend”
(zie draairichtingspijlen aan de zijkant van
de boormachine).

4. Steek de stekker van de boormachine in het stopcontact.

5. Schakel de boormachine in met maximaale toerental (max. 3400 omw./min.).
De pomp zuigt aan.

6. Reguleer de doorvoercapaciteit na het aanzuigen via het toerental van
de boormachine.

Laat tijdens de werking niet langere tijd tegen de gesloten afvoerkant
lopen. Zet de boormachine na het leegzuigen direct uit.

5. Buitenbedrijfstelling

Opbergen:
De opbergplaats mag niet voor kinderen toegankelijk zijn.

Trek de stekker van de boormachine uit het stopcontact.
Trek de aanzuig- en drukslang van de pomp af.

Trek de pomp uit de boorhouder van de boormachine.
Berg de pomp op een droge, vorstvrije plaats op.

swn -~

Afvoeren:
Het apparaat mag met het normale huisvuil worden afgevoerd.

6. Reiniging

1. Trek de stekker van de boormachine uit het stopcontact.
2. Reinig de pomp grondig met water na elk gebruik of wanneer deze vuil is.
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7. Opheffen van storingen

GEVAAR!'! Elektrische schok!

Elektrische schok, wanneer weglekkend water in de boormachine
terechtkomt!

- Trek de stekker van de boormachine uit het stopcontact
alvorens een storing te verhelpen.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Pomp zuigt niet aan Aanzuigslang lek of —> Aanzuigslang controle-
binnen 12 seconden dichtgezogen. ren en indien nodig
afdichten.
Geen pompvloeistof - Zorg voor voldoende
aan de aanzuigzijde. pompvloeistof aan de
aanzuigzijde.
Tijdens het gebruik Aanzuigslang - Aanzuigslang vrij in
valt het pompen uit dichtgezogen. de pompvloeistof
dompelen.
Geen pompvloeistof - Zorg voor voldoende
aan de aanzuigzijde. pompvloeistof aan de

aanzuigzijde.

Bij overige storingen verzoeken wij u contact op te nemen met
de GARDENA servicedienst. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door de GARDENA servicedienst of door vakhande-
laren die door GARDENA zijn geautoriseerd.

8. Technische gegevens

Art. 1490
Vereist nominaal vermogen
van de boormachine
tijdens kortdurend gebruik / min. 450 W /
langer dan 30 min. min. 600 W
Aandrijfas 8 mm
Max. doorvoercapaciteit met 13 mm (’2") slang 1,7 m*/h

met 19 mm (%4") slang 2,4 m®/h
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Art. 1490

Druk ca. 3 bar

Max. opvoerhoogte ca.30m

Max. aanzuighoogte ca.3m

Max. toegest. toerental 3400 omw./ min.
Max. toegest. temperatuur van

de pompvloeistof 40°C

Max. toegestane drooglooptijd 12 sec.

9. Garantie/Service

Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.com/registration.

Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en online:
e Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
e Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
e Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA Borrmaskinpump

Oversattning av den tyska original instruktionen.

Las bruksanvisningen noga och folj anmarkningarna. Gor dig
fortrodd med produkten, ratt anvandning och sakerhetsanvis-

ningarna med hjalp av den har bruksanvisningen.

Av sakerhetsskal far inte barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som
inte ar fortrodda med den har bruksanvisningen anvanda den har produkten.
Personer med fysisk och psykisk funktionsnedsattning far endast anvanda pro-
dukten om de halls under uppsikt eller instrueras av en ansvarig person. Barn
skall hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med produkten.
Anvand aldrig apparaten nar du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller medicin.

—> Spara bruksanvisningen ordentligt.

1. Anvandningsomrade for din GARDENA Borrmaskinpump................... 27
2. Sakerhetsforeskrifter ....... ... .. . .. 28
3. Idrifttagning ... ... . 28
4. Handhavande ....... ... .. .. . . 29
5. Urdrifttagning ... ... . 29
6. ReNgOriNg ... ... . 29
7. FelsOKNINg. ... . o 30
8. Tekniska data ... ... ... .. .. . . 30
9. Service/Garanti ... 31
1. Anvandningsomrade fér din GARDENA
Borrmaskinpump
Avsedd anvéndning:

GARDENA Borrmaskinpump ar avsedd for privat anvandning i hemmet och for
hobbysyften. Hit hor att tomma mindre behallare (t.ex. akvarier, barnbassanger,
trasiga tvattmaskiner), samt syresattning av mindre tradgardsdammar en och
annan gang.

Att folja den har bruksanvisningen ar en forutsattning for korrekt anvandning av
borrmaskinpumpen.

Observera:
Endast vatten far pumpas!

GARDENA Borrmaskinpump éar ej lampad for konstant anvandning (t.ex.
inom industrin, konstant cirkulationsdrift). Det ar inte tillatet att pumpa
giftiga, fratande, lattantandliga eller explosiva vatskor sasom bensin,
eldningsolja, fotogen och nitrofértunning, samt livsmedel. Vatskans tem-
peratur far inte 6verstiga 40 °C.
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2. Sakerhetsforeskrifter

Dra ut kontakten till borrmaskinen vid montering/demontering.
Die Bohrmaschine darf nur mit FI-Schalter verwendet werden.

Kontrollera om borrmaskinen och pumpen ar skadade innan
anvandningen. En skadad borrmaskin eller pump far inte anvandas.

Inga ytterligare personer far befinna sig i arbetsomradet.
Anvand endast pumpen under uppsikt.
Arbeta endast pa torrt underlag.

Dra ut kontakten till borrmaskinen direkt om det kommer ut eller har
kommit ut vatten i pumpomradet.

Dra ut kontakten till borrmaskinen nar den inte anvands/ nar du
lamnar platsen.

Plocka inte isar pumpen (lossa skruvar).

3. ldrifttagning

Montera pumpen:

FARA'! Kroppsskada!

-> Sakra pumpen och borrmaskinen mot att vridas, sla emot
nagot eller forskjutas.

Dra ut kontakten till borrmaskinen.
Skruva pa skruvkontakter pa ingangs- och utgangssidan.
Fast pumpaxeln (diameter 8 mm) i borrmaskinens chuck.
Fixera pumpen och borrmaskinen.

N~

Montera sug- och tryckslang:

FARA ! Elektrisk stot!

A Elektrisk stot om vatten som kommer ut, kommer in
i borrmaskinen!
- Sakra slangarna mot att glida ut.

De anvanda slangarna maste besta av tryckfast material (slang med vavinlagg,
t.ex. GARDENA Classic- eller -FLEX-slang). Insugningsslangen far inte vara
langre an 3 m.

1. Satt pa lufttata kopplingar pa sug- och tryckslangen (t.ex. GARDENA
Snabbkontakter).

2. Satt pa sugslangen pa ingangssidan och tryckslangen pa utgangssidan av
pumpen (se vita pilar for flodesriktningen).
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Utgangssida Ingangssida
(tryckslang) (sugslang)

4. Handhavande

Pumpen ar sjélvsugande. Om den inte matar inom 12 sekunder, koppla
fran direkt (se 7. Felsokning).

1. Doppa ner insugningsslangen i vattnet.

2. Oppna trycksidan (6ppna ev. ventilen).

3. Satt borrmaskinen pa "hdgerrotation” (se rota-
tionsriktningspilar pa sidan pa borrmaskinen).

4. Satt i kontakten till borrmaskinen.

5. Koppla pa borrmaskinen med maximalt varvtal (max. 3 400 r/min.).
Pumpen bérjar suga.

6. Reglera kapaciteten via borrmaskinens varvtal nar den har borjat suga.

Lat den inte ga nagon ldngre stund mot stangd trycksida vid anvénd-
ningen. Stang av borrmaskinen direkt nar ingen vatska ar kvar.

5. Urdrifttagning

Lagra:
Férvaringsplatsen far inte vara tillgénglig fér barn.

Dra ut kontakten till borrmaskinen.

Dra bort sug- och tryckslangen.

Dra bort pumpen fran borrmaskinens borraxel.
Lagra pumpen pa ett torrt, frostsakert stalle.

B own =

Avfallshantering:
Apparaten far slangas i hushallssoporna.

6. Rengoring

1. Dra ut kontakten till borrmaskinen.

2. Reng0r pumpen noggrant med vatten efter varje anvandning eller nar den
ar smutsig.

25



7. Felsokning

c FARA! Elektrisk stot!
Elektrisk stot om vatten som kommer ut, kommer in i
borrmaskinen!
-> Dra ut kontakten till borrmaskinen innan fels6kning.

Stérning MGoijlig orsaker Atgard
Pumpen borjar inte Sugslangen ar otat —> Kontrollera sugslangen
suga inom 12 sek. eller har sugits fast. och tata ev.
Ingen vatska pa - Se till att det finns
sugsidan. tillrackligt med

vatska pa sugsidan.

Matningen upphor Sugslangen har - Sank ner sugslangen

under anvandningen sugits fast. sa den ar fri i vatskan.
Ingen vatska pa - Se till att det finns
sugsidan. tillrackligt med

vatska pa sugsidan.

Om annat fel uppstar, vanligen kontakta GARDENA service.
Reparationer far endast utféras av GARDENA Service eller av
aterforsaljares kundtjénst auktoriserad av GARDENA.

8. Tekniska data

Art. 1490

Nodvandig markeffekt for borr-
maskinen vid anvandning kort tid/  min. 450 W/

over 30 min. min. 600 W

Pumpaxel 8 mm

Max. kapacitet med 13 mm (2") slang 1,7 m3/h
med 19 mm (34") slang 2,4 m*/h

Tryckeffekt ca. 3 bar

Max. pumphdjd ca.30m

Max. sughojd ca.3m

Max. varvtal 3 400 r/min.
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Art. 1490

Max. vatsketemperatur 40°C

Max. tillaten torrkérningstid 12 sek.

9. Garanti/ Service

Produktregistrering:
Registrera din produkt pa gardena.com/registration.

Service:
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
e Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/
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GARDENA boremaskinepumpe

Overseettelse af de originale instruktioner fra tysk.

Lees denne betjeningsvejledning grundigt, og veer opmaerksom

& pa oplysningerne. Brug denne betjeningsvejledning til at blive
fortrolig med produktet og den korrekte brug af det samt de
medfelgende sikkerhedsinstruktioner.

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge under 16 ar samt personer, der ikke
har lzest denne betjeningsvejledning, ikke anvende dette produkt. Personer
med nedsatte fysiske eller intellektuelle evner ma kun anvende dette produkt,
hvis de overvages eller instrueres af en ansvarlig person. Bgrn skal vaere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet. Brug aldrig produktet,
hvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

- Opbevar denne betjeningsvejledning pa et sikkert sted.

Instruktioner om opbevaring ...
ReNgaring . ... .
Fejlfinding ... ...
Tekniske data ....... ... .
Service/Garanti ...

- © 0 NOOA~WN-~

. Her kan du bruge din GARDENA boremaskinepumpe

Her kan du bruge din GARDENA boremaskinepumpe ....................... 32
Sikkerhedsinstruktioner ........ .. ... ... . 33
Farste ibrugtagning ... ... . 33
D 34

Anvendelsesformal :

GARDENA boremaskinepumpen er designet til privat brug i hus og have. Dette
omfatter bl.a. tamning af sma beholdere, f.eks. akvarier, soppebassiner, defekte
vaskemaskiner samt midlertidig iltning af sma havebassiner.

Overholdelse af denne betjeningsvejledning er ngdvendig for korrekt brug af
denne boremaskinepumpe.

c Bemeaerk:
Pumpen ma kun bruges til at pumpe vand!

GARDENA boremaskinepumpen er ikke designet til kontinuerlig brug
(f.eks. anvendelse til industrielle formal, kontinuerlig cirkulation).

Giftige, atsende, letantaendelige eller spraengfarlige stoffer sdsom ben-
zin, fyringsolie, olie og nitroforbindelser eller fodevarer ma ikke pumpes.
Temperaturen pa den vaeske, der skal pumpes, ma ikke overstige 40 °C.
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2. Sikkerhedsinstruktioner

Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten inden montering/afmontering.
Boremaskinen kan kun bruges med en Fl-kontakt.

Kontroller bor og pumpe for skader far brug. Anvend ikke boremaskine eller
pumpe, hvis denne er beskadiget.

Hold personer veek fra det omrade, hvor apparatet anvendes.
Pumpen ma kun anvendes under opsyn.
Arbejd kun pa ter jord.

Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten med det samme, hvis der
lzekker vand eller er laekket vand fra pumpen.

Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug/nar
du ikke har den under opsyn.

Skil ikke pumpen ad (fijern ikke skruerne).

3. Forste ibrugtagning

Montering af pumpen:

FARE ! Fysiske skader!
- Sorg for, at pumpen og boret ikke kan vrides, vippe eller veelte.

1. Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten.

2. Sarg for, at hanekoblingerne er Iuftteette, nar de strammes pa indlgbs- og
udlgbssiden.

3. Monter pumpens drivaksel (8 mm &) i boremaskinen.
4. Fastggr pumpen og boret i den rette position.

Tilslutning af suge- og trykslange:

FARE ! Elektrisk stod!

A Der er fare for elektrisk stod, hvis der laekker vand ind i bore-
maskinen!
-> Sgrg for, at slangerne er sikret, sa de ikke glider.

Slangerne skal veere fremstillet af trykfast materiale (stof-forstzerket slange,
f.eks. GARDENA Classic- eller Flex-slange). Sugeslangen ma ikke veere
mere end 3 m lang.

1. Sarg for, at suge- og trykslange er teette (f.eks. med GARDENA slange-
koblinger).

2. Indsaet sugeslangen pa indlgbssiden og trykslangen pa udgangssiden af
pumpen (de hvide pile angiver gennemlgbsretningen).



Udlobsside Indlobsside
(trykslange) (sugeslange)

4. Drift

Pumpen er selvansugende. Hvis den ikke begynder at pumpe inden for
12 sekunder, skal du slukke for den med det samme (se 7. Fejlfinding).

1. Nedsaenk sugeslangen i vand.
2. Abn udlgbssiden (&bn ventilen om nadvendigt).

3. Kontroller, at boret roterer med uret (svarende
til den retning, der er vist med pile pa siden af
boremaskinen).

4. Seaet boremaskinens stik i stikkontakten.

5. Teend for boremaskinen ved maksimal hastighed (maks. 3.400 o/min.).
Pumpen begynder at suge vandet op.

6. Nar vandet er suget op, kan pumpens udlgb reguleres med borehastigheden.

Pumpen bor ikke kore med lukket udigbside i for lang tid. Nar alt vandet
er dranet, skal du straks slukke for boremaskinen.

5. Instruktioner om opbevaring

Opbevaring :
Opbevar apparatet utilgaengeligt for born.

Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten.
Frakobl suge- og trykslange.

Fjern pumpen fra boremaskinen.

Opbevar pumpen pa et tart, frostsikkert sted.

s oon =

Bortskaffelse:
Apparatet kan bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.

6. Rengoring

1. Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten.

2. Efter hver brug, eller hvis den er blevet beskidt, skal pumpen rengares
grundigt med vand.
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7. Fejlfinding

c FARE ! Elektrisk stod!
Der er fare for elektrisk stod, hvis der laekker vand ind

i boremaskinen!

- Tag stikket til boremaskinen ud af stikkontakten, inden
du starter fejlfinding.

Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Pumpen begynder
ikke at opsuge vand
inden for 12 sekunder

Sugeslangen er ikke
lufttaet, eller den har
sat sig fast.

- Kontroller sugeslangen,

og searg for at teetne
den, hvis det er nad-
vendigt.

Der er ingen vaeske
at suge op.

Sarg for, at der er til
straekkelig veeske at
suge op pa sugesiden.

Pumpning stopper
under drift

Sugeslangen sidder
fast.

Nedsaenk udsugnings-
slangen frit i den
vaeske, der skal
pumpes op.

Der er ingen veeske
at suge op.

Sarg for, at der er til-
straekkelig vaeske at
suge op pa sugesiden.

| tilfelde af andre fejl bedes du kontakte GARDENA service.
Reparationer ma kun gennemfores af GARDENA servicecentre
eller af fagforhandlere, der er autoriserede af GARDENA.

8. Tekniske data

Art. nr. 1490
Pakraevet nominel effekt for
boremaskine i midlertidig drift / min. 450 W /
over 30 min. min. 600 W
Drivaksel 8 mm g

Maksimal ydeevne

med 13 mm (%2")slange 1,7 m*/h
med 19 mm (34") slange 2,4 m3/h

Tryk

ca. 3 bar
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Art. nr. 1490

Maks. pumpehgjde ca.30m
Maks. sugehgjde ca.3m
Maks. tilladte o/min. 3.400 o/min.
Maks. tilladt temperatur for

vaesken, der skal pumpes 40°C

Maks. tilladt torkorsel 12 sek.

9. Garanti / Service

Produktregistrering:
Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

Service:
Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden og
online:

e Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/

e [sland: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact
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GARDENA-porapumppu

Alkuperaisten saksankielisten kayttoohjeiden kaannos.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja noudata annettuja ohjeita.
Kayta naita kayttoohjeita tuotteeseen, sen oikeaan kayttoon
ja turvaonhijeisiin tutustumiseen.

Turvallisuussyista lapset, alle 16-vuotiaat nuoret ja henkilot, jotka eivat ole
tutustuneet naihin kayttoohjeisiin, eivat saa kayttaa tuotetta. Henkilot, joiden
fyysinen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, saavat kayttaa tuotetta
vain vastuullisen henkilon valvonnassa tai opastamana. Lapsia on valvottava,
jotta voidaan varmistaa, etteivat he leiki laitteella. Al kayta laitetta ollessasi
vasynyt tai sairas tai jos olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena.

- Pida nama kayttoohjeet tallessa turvallisessa paikassa.

GARDENA-porapumpun kayttokohteet ............... ... ... ... ... .. ...
Turvaohjeet .. ...
Kayttoonotto ... ... ... ..
Toiminta ...
Siirtaminen varastoon ...
Puhdistus ... ... ..
VianNmaaritys ... ... .
Tekniset tiedot ....... ... ...
Huoltopalvelu/takuu ....... ... .. . .. . .

. GARDENA-porapumpun kayttokohteet

- ©OoNOOGhWN=

Kéyttétarkoitus :

GARDENA-porapumppu on tarkoitettu yksityiskayttoon kotona ja puutarhassa.
Silla voidaan esimerkiksi tyhjentaa pienia sailidita, kuten akvaarioita, kahluual-
taita ja viallisia pesukoneita, tai sita voidaan kayttaa pienten puutarhalampien
valiaikaiseen ilmaamiseen.

Porapumppua kaytettaessa on aina noudatettava naita kayttdohjeita.

c Huomioitavaa:
Pumppua saa kayttaa vain veden pumppaamiseen!

GARDENA-porapumppua ei ole suunniteltu jatkuvaan kayttéoén (esim.
teollisuuden kayttokohteissa tai jatkuvassa kierrattamisessa). Silla ei
saa pumpata elintarvikkeita tai myrkyllisia, syovyttavia, erittain tulenar-
koja tai rajahdysherkkia aineita, kuten bensiinia, lammitysoljya, petrolia
ja nitroyhdisteita. Pumpattavan nesteen lampétila ei saa ylittaa arvoa
40°C.
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2. Turvaohjeet

Irrota pora ennen laitteen asentamista / purkamista.
Poraa saa kayttaa vain Fl-kytkimen kanssa.

Tarkista ennen kayttdoa, onko porassa ja pumpussa vau-
rioita. Vaurioitunutta poraa tai pumppua ei saa kayttaa.

Pida ihmiset etaalla laitteen kayttoalueelta.
Pumppua on aina valvottava kayton aikana.
Kayta laitetta vain kuivalla maalla.

Irrota pora heti, jos pumpusta vuotaa vetta.

Irrota pora, kun se ei ole kaytdssa tai kun jatat sen
valvomatta.

Ala pura pumppua (irrota ruuveja).

3. Kayttoonotto

Pumpun kokoaminen:

VAARA! Fyysinen vamma!

- Varmista, etteivat pumppu ja pora paase vaantymaan,
horjumaan tai kallistumaan.

[

. lrrota pora.

2. Varmista, etta hanaliittimet ovat ilmatiiviita, kun ne kiristetaan tulo- ja
lahtopuolelle.

3. Asenna pumpun vetoakseli (halkaisija 8 mm &) poran istukkaan.
4. Kiinnita pumppu ja pora paikoilleen.

Imu- ja paineletkun kytkeminen:

VAARA ! Sahkéiskun vaara!
A Veden vuotaminen poraan voi aiheuttaa sahkoéiskun!

- Varmista, etta letkut on kiinnitetty niin, etteivat ne paase
luistamaan.

Letkujen on oltava paineenkestavasta materiaalista valmistettuja
(kangasvahvistettu letku, esim. GARDENA Classic- tai FLEX-letku).
Imuletkun enimmaispituus on 3 metria.

1. Varmista, ettd imu- ja paineletku ovat vuototiiviita (kayta esimerkiksi
GARDENA-letkuliittimia).

2. Aseta imuletku pumpun tulopuolelle ja paineletku lahtopuolelle
(valkoiset nuolet osoittavat virtauksen suunnan).
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Lahtopuoli Tulopuoli
(paineletku) (imuletku)

4. Toiminta

Pumppu on itsesyottava. Jos pumppu ei aloita pumppaamista 12 sekun-
nin kuluessa, katkaise sen virta heti (katso osio 7: Vianmaaritys).

1. Upota imuletku veteen.

2. Avaa lahtopuoli (avaa venttiili tarvittaessa).

3. Tarkista, ettad pora pyorii myotapaivaan (poran
sivuosassa olevien nuolien suunnan mukaisesti).

4. Kytke pora.

5. Kaynnista pora enimmaisnopeudella (enintaan 3 400 r/min).
Pumppu alkaa tyhjentaa vetta.

6. Kun tyhjennys on tehty, pumpun Iahtovirtausta voidaan hallita saatamalla
poran nopeutta.

Pumppua ei saa kayttaa liian pitkaa aikaa lahtopuolen ollessa suljettuna.
Kun kaikki vesi on tyhjennetty, katkaise poran virta heti.

5. Siirtaminen varastoon

Séilytys :
Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.

Irrota pora.

Irrota imu- ja paineletku.

Irrota pumppu poran istukasta.

Sailyta pumppu kuivassa tilassa, joka se ei paase jaatymaan.

s oon =

Héavittaminen:
Laite voidaan havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

6. Puhdistus

1. lrrota pora.

2. Puhdista pumppu huolellisesti vedella jokaisen kayttokerran jalkeen tai
jos se on likainen.

35



7. Vianmaaritys

VAARA ! Sahkéiskun vaara!
Vi i \ Veden vuotaminen poraan voi aiheuttaa sahkoiskun!
-> Irrota pora ennen vianmaarityksen aloittamista.

Vika Mahdollinen syy Korjaus
Pumppu ei ala tyhjen- Imuletku ei ole ilmatiivis - Tarkista imuletku ja tii-
taa vetta 12 sekunnin tai siina on tukos. vista se tarvittaessa.
kuluessa
Imupuolella ei ole - Varmista, etta imup-
tyhjennettavaa uolella on riittavasti
nestetta. nestetta.
Pumppaaminen Imuletkussa on tukos. —> Upota imuletku pum-
pysahtyy kesken pattavaan nesteeseen.
kayton Imupuolella ei ole - Varmista, etta imup-
tyhjennettavaa nestetta. uolella on riittavasti
nestetta.

Mikali muita vikoja ilmenee, pyydamme ottamaan yhteyden
GARDENA- huoltoon. Korjauksia saavat tehda vain GARDENA-
huoltopisteet tai GARDENAN valtuuttamat alan erikoiskauppiaat.

8. Tekniset tiedot

Tuotenumero 1490

Poran pienin nimellisteho

valiaikaisessa kaytéssa/ vahintaan 450 W/
yli 30 min. vahintaan 600 W

Kayttoakseli Halkaisija 8 mm

Enimmaisteho mit 13 mm:n (*2") letkulla 1,7 m3/h
mit 19 mm:n (%4") letkulla 2,4 m®*/h

Paine noin 3 bar

Suurin pumppauskorkeus noin 30 m

Suurin imusyvyys noin 3 m

Suurin sallittu kierrosnopeus 3 400 r/min
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Tuotenumero 1490

Suurin sallittu pumpattavan
nesteen lampatila 40°C

Suurin sallittu kuivakayntiaika 12's

9. Takuu / Huoltopalvelu

Tuotteen rekisterointi:
Rekisterodi tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration.

Huoltopalvelu:
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.cony/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/
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Drillpumpe fra GARDENA

Oversettelse av den originale tyske bruksanvisningen.

Les denne bruksanvisningen ngye, og felg informasjonen som
star der. Bruk denne bruksanvisningen til & gjgre deg kjent med

produktet og den riktige bruken av det, i tillegg til sikkerhetsin-
struksjonene.

Av sikkerhetsmessige arsaker ma barn og unge under 16 ar, samt andre som
ikke har gjort seg kjent med denne bruksanvisningen, ikke bruke dette produktet.
Personer med redusert fysisk eller mental kapasitet kan bare bruke produktet
hvis de overvakes eller instrueres av en ansvarlig person. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med produktet. Bruk aldri dette produktet der-
som du er trett eller syk eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner.

-

- OoOoNOoORWDN~

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted.

Bruksomradene for drillpumpen fra GARDENA ............................... 43
Sikkerhetsinstruksjoner ... ... ... .. 44
Farstegangs bruk ... ... .. . 44
BrUK . 45
Oppbevaring av produktet ......... ... .. ... 45
ReNgjaring . ... .. 45
Feilsgking. . ... .. 46
Tekniske data ... ... ... . 46
Service/Garantie ......... .. 47

. Bruksomradene for drillpumpen fra GARDENA

Bruksomrader:

Drillpumpen fra GARDENA er laget for privat bruk i huset og i hagen. Dette
inkluderer utpumping av sma beholdere som akvarier, badebasseng, defekte
vaskemaskiner, samt midlertidig lufting av sma hagedammer.

Bruk i samsvar med denne bruksanvisningen er en forutsetning for riktig bruk
av denne drillpumpen.

e Merk :
Pumpen kan kun brukes til 8 pumpe vann!

Drillpumpen fra GARDENA er ikke laget for kontinuerlig drift (f.eks. for
bruksomrader innen industrien eller kontinuerlig, sirkulerende drift).
Giftige, etsende, sveert lettantennelige eller eksplosive stoffer som
bensin, fyringsolje, mineralolje og nitroglyserin eller naeringsmidler
ma ikke pumpes. Temperaturen pa vaesken som skal pumpes, ma ikke
overstige 40° C.
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2. Sikkerhetsinstruksjoner

Koble fra drillen fer montering / demontering.
Drillen kan bare brukes med en Fl-bryter.

Sjekk om drillen og pumpen er skadet fgr bruk. Du ma ikke bruke
en skadet drill eller pumpe.

Sarg for at folk ikke oppholder seg i omradet der apparatet brukes.
Pumpen kan bare brukes under tilsyn.
Arbeid kun pa tert underlag.

Koble fra drillen umiddelbart hvis det lekker eller har lekket vann
fra pumpen.

Koble fra drillen nar den ikke er i bruk eller nar du forlater den
utilsiktet.

Pumpen ma ikke demonteres (ikke fijern skruer).

3. Forstegangs bruk

Montere pumpen:

FARE! Fysisk skade!

- Pass pa at pumpen og drillen ikke kan vri seg, vingle
eller vippe.

1. Koble fra drillen.

2. Pass pa at krankoblingene er lufttette nar de strammes pa inntaks-
og utlgpssiden.

3. Monter pumpens drivaksel (8 mm &) i drillchucken.
4. Sikre pumpen og drillen i riktig stilling.

Koble til suge- og trykkslangen :

FARE'! Elektrisk stot!
A Fare for elektrisk stot hvis det lekker vann inn i drillen!
-> Pass pa at slangene er sikret og ikke kan skli.

Slangene ma veere produsert av trykkbestandig materiale (stofforsterket slange,
f.eks. en Classic- eller FLEX-slange fra GARDENA). Sugeslangen ma ikke veere
lengre enn 3 meter.

1. Pass pa at inntaks- og trykkslangen er lekkasjesikker (f.eks. med slangekobl-
inger fra GARDENA).

2. Koble sugeslangen til inntakssiden og trykkslangen til uttakssiden av pumpen
(se de hvite pilene som angir retningen for gjennomstrgmningen).
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Uttakssiden Inntakssiden
(trykkslange) (sugeslange)

4. Bruk

Pumpen er selvfyllende. Hvis den ikke begynner a pumpe innen
12 sekunder, ma du sla den av gyeblikkelig (se del 7. Feilsgking).

1. Senk sugeslangen ned i vann.
2. Apne uttakssiden (apne ventilen om ngdvendig).

3. Kontroller at drillen roterer med urviseren
(tilsvarende den retningen som er vist med
pilene pa siden av drillen).

4. Koble til drillen.

5. Sla pa drillen ved maksimalt turtall (maks. 3400 omdreininger i minuttet).
Pumpen begynner a drenere vannet.

6. Nar den er ferdig med a drenere, kan pumpens utlgp reguleres av drill-
hastigheten.

Pumpen bor ikke brukes med utlopssiden stengt over en for lang periode.
Nar alt vannet er drenert, slar du av drillen gyeblikkelig.

5. Oppbevaring av produktet

Oppbevaring:
Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Koble fra drillen.

Koble fra suge- og trykkslangen.

Fjern pumpen fra drillchucken.

. Oppbevar pumpen pa et tort, frostsikkert sted.

rwn o

Avhending:
Apparatet kan kastes i vanlig husholdningsavfall.

6. Rengjoring

1. Koble fra drillen.

2. Etter hver gang du bruker den, eller hvis den er skitten, ma du rengjere
pumpen godt med vann.
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7. Feilsoking

c FARE'! Elektrisk stot!
Fare for elektrisk stot hvis det lekker vann inn i drillen!

- Koble fra drillen for du starter feilsoking.

Feil

Mulig arsak

Losning

Pumpen begynner
ikke & drenere innen
12 sekunder

Sugeslangen er ikke
lufttett eller sitter fast.

—> Kontroller sugeslang-

en, og tett den om
nadvendig.

Ingen vaeske dreneres
pa sugesiden.

Kontroller at det er nok
vaeske som skal dren-
eres pa sugesiden.

Pumpingen stopper
under bruk

Sugeslangen sitter fast.

Senk sugeslangen fritt
ned i vaesken som skal
pumpes.

Ingen vaeske dreneres
pa sugesiden.

Kontroller at det er nok
vaeske som skal dren-
eres pa sugesiden.

Ved andre feil ber vi om a ta kontakt med GARDENA service.
Reparasjoner ma kun gjennomfores av GARDENA kundeservice
eller av fagforhandlere autorisert av GARDENA.

8. Tekniske data

Art.nr. 1490

Pakrevd nominell effekt min. 450 W/

pa drill i midlertidig drift/ min. 600 W

over 30 min.

Drivaksel 8 mm

Maks. ytelse med 13 mm-slange (72") 1.7 m3/t
med 19 mm-slange (34") 2.4 m3/t

Trykk ca. 3 bar

Maks. pumpehgoyde ca.30m

Maks. sugehoyde ca.3m
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Art.nr. 1490

Maks. tillatt o/min

3400 o/min

Maks. tillatt temperatur pa
vaesken som skal pumpes

40°C

Maks. tillatt torrkjoringstid

9. Garanti / Service

12 sek.

Produktregistrering:

Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

Service:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten var pa baksiden og pa

internett:

e Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/
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GARDENA Pompa da trapano

Questa € la traduzione dal testo originale tedesco delle istruzioni per 'uso.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e rispettare scrupolo-

A samente le informazioni ivi riportate. Familiarizzarsi con il prodotto
in base alle presenti istruzioni per I'uso, affinché siano garantiti un
utilizzo corretto e la conoscenza delle norme di sicurezza.

Per motivi di sicurezza, questo prodotto non deve essere utilizzato da parte di
bambini e adolescenti inferiori a 16 anni d’eta nonché da parte di persone che
non siano perfettamente familiarizzate con il contenuto delle presenti istruzioni per
I'uso. Le persone con capacita fisiche o mentali limitate possono utilizzare il pro-
dotto solo sotto la sorveglianza di una persona competente e responsabile nonché
sotto istruzione. | bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere certi
che non giochino con il prodotto. Non utilizzare mai I'apparecchio quando si é
stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool, sostanze stupefacenti o farmaci.

- Conservare sempre accuratamente le presenti istruzioni per l'uso.

1. Modalita di impiego della GARDENA Pompadatrapano ...................... 49
2. Norme disicurezza ......... ... ... . . .. . 50
3. MeSSain USO ... . ... . 50
4. UtIZZO ... . 51
5. Interventi difine stagione ..... ... ... ... ... 51
6. Pulizia ... ... 51
7. Anomalie di funzionamento ......... ... ... ... 52
8. DatitecniCi ..... ... ... 52
9. Service/Garantie ............ . 53
1. Modalita di impiego della GARDENA Pompa da trapano

Utilizzo conforme alle prescrizioni:

La pompa da trapano GARDENA ¢ stabilita per I'utilizzo privato nel’ambito dome-
stico e per hobby. Viene utilizzata per svuotare piccoli recipienti (ad esempio
acquari, piscinette per bambini, lavatrici difettose), nonché per ventilare occasional-
mente piccoli stagni di giardini.

Il rispetto delle presenti istruzioni per 'uso € il presupposto per garantire un impie-
go regolare della pompa da trapano.

c Nota bene:

E consentito convogliare esclusivamente acqua!
La pompa da trapano GARDENA non é adatta per il funzionamento continuo
(ad esempio, per I'uso industriale, la circolazione continua). Non & consentito
convogliare sostanze tossiche, corrosive, facilmente infiammabili o esplosi-
ve, quali ad esempio benzina, nafta, petrolio e nitrodiluenti nonché generi ali-
mentari. La temperatura del liquido con-vogliato non deve superare 40 °C.
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2. Norme di sicurezza

Staccare la spina del trapano per le operazioni di montaggio / smontaggio.

E consentito utilizzare il trapano solo in combinazione con un interruttore
differenziale.

Prima dell’'uso, controllare sempre il trapano e la pompa. Non & consentito
utilizzare un trapano o pompa in stato danneggiato.

Nella zona di lavoro non devono trovarsi alcune altre persone.
Utilizzare la pompa solo sotto sorveglianza.
Lavorare solo su un piano asciutto.

In caso di una fuoriuscita d’acqua dalla pompa, sconnettere immediatamente
il trapano.

In caso di non utilizzo / abbandono del luogo, sconnettere il trapano.
Non smontare la pompa (allentando le viti).

3. Messa in uso

Montaggio della pompa:

PERICOLO! Lesione corporea!

- Assicurare la pompa e il trapano contro una rotazione,
contraccolpo o spigolamento.

1. Disinnestare il trapano.

2. Avvitare le prese del rubinetto in maniera ermetica all’aria nel lato
d’ingresso e uscita.

3. Serrare il fuso d’azionamento della pompa (8 mm &) nel mandrino del
trapano.

4. Fissare la pompa e il trapano.

Montaggio del tubo di aspirazione e di mandata :

c PERICOLO! Scosse di corrente!

Scossa elettrica, in caso di una fuoriuscita d’acqua che potrebbe
penetrare nel trapano!

-> Assicurare i tubi flessibili contro un distacco.

| tubi flessibili utilizzati devono essere realizzati in materiale resistente a pressio-
ne (tubo flessibile con treccia di tessuto, ad esempio tubo flessibile GARDENA
Classic o FLEX). Il tubo di aspirazione non deve superare una lunghezza di 3 m.

1. Il tubo di aspirazione e di mandata deve essere dotato di raccordi ermetici
allaria (ad esempio, raccordi portagomma GARDENA).

2. Collegare il tubo di aspirazione al lato dell’'ingresso e il tubo flessibile di man-
data al lato d’'uscita della pompa (si vedano le frecce bianche per indicare la
direzione di flusso).
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Lato d’uscita Lato d’ingresso
(Tubo flessibile di mandata) (tubo di aspirazione)

4. Utilizzo

La pompa e autoaspirante. Qualora non dovesse convogliare entro
12 secondi, spegnerla immediatamente (si veda 7. Anomalie di funzio-
namento).

1. Immergere il tubo di aspirazione nell’acqua.
2. Aprire il lato di mandata (eventualmente aprire la valvola).

3. Regolare il trapano sulla “corsa destrorsa” (si
vedano le frecce di indicazione della direzione
applicate al lato del trapano).

4. Collegare il trapano.
5. Accendere il trapano al numero di giri massimo (max. 3.400 g/min.).
La pompa aspira.
6. Dopo l'aspirazione, regolare la mandata attraverso il numero di giri del trapano.
Durante il funzionamento, non lasciare in funzione il dispositivo contro il

lato di mandata chiuso. Spegnere immediatamente il trapano dopo I’aspira-
zione completa.

5. Interventi di fine stagione

Immagazzinaggio :
Il luogo di conservazione deve essere sempre inaccessibile ai bambini.

1. Disinnestare il trapano.

2. Staccare il tubo di aspirazione e di mandata.

3. Staccare la pompa dal fuso di perforazione del trapano.

4. Conservare la pompa in un luogo asciutto e protetto dal gelo.
Smaltimento:

Non smaltire 'apparecchio nei normali rifiuti domestici.

6. Pulizia

1. Disinnestare il trapano.

2. Lavare la pompa accuratamente con acqua ogni volta dopo 'uso o in caso
di sporcizia.
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7. Anomalie di funzionamento

PERICOLO! Scosse di corrente!
Scossa elettrica, in caso di una fuoriuscita d’acqua che potrebbe

penetrare nel trapano!

- Sconnettere il trapano prima di rimediare eventuali anomalie

di funzionamento.

Anomalia Possibile causa Intervento
La pompa non aspira Tubo di aspirazione - Controllare e imper-
entro i prossimi non ermetico o intasato. meabilizzare eventual-
12 secondi mente il tubo di
aspirazione.
Nessun mezzo - Accertarsi che sia pre-
convogliato nel lato sente abbastanza
di aspirazione. mezzo da convogliare
nel lato di mandata.
Cessata mandata Tubo di aspirazione - Immergere liberamente
durante il intasato. il tubo di aspirazione
funzionamento nel mezzo da convo-
gliare.
Nessun mezzo - Accertarsi che sia pre-
convogliato nel lato sente abbastanza
di aspirazione. mezzo da convogliare

nel lato di mandata.

In caso di altre anomalie, contattare il Centro di Assistenza Tecnica
GARDENA. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
dai Centri di Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autori-

zzati GARDENA.

8. Dati tecnici

Art. 1490
Potenza nominale richiesta del
trapano durante il funzionamento
a breve tempo/ min. 450 W /
oltre 30 min. min. 600 W
Albero portamandrino 8 mm
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Art. 1490

Mandata max. con 13 mm (%2") tubo 1,7 m3/h
con 19 mm (34") tubo 2,4 m3/h

Pressione ca. 3 bar

Prevalenza max. ca.30m

Altezza d’aspirazione max. ca.3m

Numero di giri max. ammissibile 3.400 g/min.

Temperatura max. ammissibile 40°C

del liquido da pompare

Tempo max. senza liquidi 12 sec.

9. Garanzia / Assistenza

Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza sono
disponibili sul retro e online:

e [talia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/

e Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/



Mini-Bomba GARDENA

Traduccion de las instrucciones de uso originales alemanas.

Lea cuidadosamente las instrucciones de empleo y tenga en
A cuenta las advertencias que se indican en las mismas.

Familiaricese mediante estas instrucciones de empleo con el

producto, su uso adecuado y las indicaciones de seguridad.

Por motivos de seguridad, no deben utilizar este producto los nifios y menores
de 16 afos, asi como toda persona que no esté familiarizada con estas instruc-
ciones de empleo. Las personas con discapacidad fisica o psiquica solo pueden
usar el producto bajo la supervision de una persona responsable. Vigile a los
ninos y asegurese de que no pueden jugar con el producto. Nunca utilice el
aparato si usted esta cansado, ha tomado alcohol, drogas o medicinas.

- Por favor, guarde con cuidado estas instrucciones para el uso.

1. Aplicaciones de su Mini-Bomba GARDENA ....... .. ... ................... 55
2. Instrucciones de seguridad ........... .. ... ... 56
3. Puesta en marcha .......... ... 56
4, Man€JO . ... ... 57
5. Puesta fuera de ServiCio ...... ... ... 57
6. Limpieza ... ... .. . 57
7. Solucidn de averias ........... . 58
8. Datos tECNICOS ... .. . 58
9. Service/Garantia .......... . 59
1. Aplicaciones de su Mini-Bomba GARDENA

Uso adecuado:

La Mini-Bomba GARDENA esta destinada para el uso domeéstico y privado.
Esto incluye el vaciado de pequefos recipientes, como por ejemplo, acuarios,
pequeinas piscinas para niios, lavadoras averiadas, asi como el trasiego oca-
sional de pequefios estanques de jardin.

Se deberan seguir estas instrucciones de empleo para asegurar el uso ade-
cuado de la Mini-Bomba.

e A observar:
i S6lo se puede elevar agua!

La Mini-Bomba GARDENA no es adecuada para el funcionamiento
permanente (p. ej. empleo industrial, funcionamiento en circulacion per-
manente). No deben utilizarse materias venenosas, acidas, inflamables
o explosivas como gasolina, fuel-oil, petréleo y nitrodetergentes, ni tam-
poco productos alimenticios. La temperatura del fluido a elevar no debe
sobrepasar 40 °C.
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2. Instrucciones de seguridad

Desenchufar la clavija de enchufe de la taladradora para el montaje o desmontaje.

La taladradora s6lo se debe usar en combinacion con un interruptor protector
de defecto de corriente.

Antes del uso, comprobar si la taladradora y la bomba presentan dafios. Si la
taladradora o la bomba estuvieran danadas, no se deberan utilizar.

Habra que asegurarse de que no se encuentran otras personas en el area de
trabajo.

Se debera vigilar siempre la bomba mientras se utiliza.
Trabajar s6lo sobre suelo seco.

Si se saliera o hubiera salido agua en el area de la bomba, se debera desen-
chufar de inmediato la taladradora.

Desenchufar la taladradora si no se utiliza o al abandonar el lugar de empleo.
No desmontar las piezas de la bomba (no aflojar los tornillos).

3. Puesta en marcha

Montaje de la bomba:

i PELIGRO! jLesiones corporales!

-> Fijar la bomba y la taladradora para evitar torsiones, golpes
o vuelcos.

1. Desenchufar la taladradora.
2. Atornillar los machos para grifos herméticos en el lado de entrada y salida.

3. Sujetar el vastago de accionamiento de la bomba (8 mm &) en el portabrocas
de la taladradora.

4. Fijar la bomba y la taladradora.

Montaje de la manguera de aspiracion y de presion:

c i PELIGRO'! jDescarga eléctrica!

i Riesgo de descarga eléctrica por infiltracion en la taladradora del
agua emergente!

- Asegurar las mangueras para que no puedan resbalar.

Las mangueras utilizadas deben ser de material resistente a la presiéon (mangue-
ra con refuerzo de tejido, p. €j., manguera Classic o FLEX GARDENA). La man-
guera de aspiracion no debe superar los 3 m de longitud.

1. La manguera de aspiracion y de presidon deben estar conectada hermética-
mente (p. ej. con conectores rapidos GARDENA).

2. Conectar la manguera de aspiracion en el lado de entrada y la manguera de pre-
sion en el lado de salida de la bomba (ver flecha blanca de direccion de flujo).
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Lado de salida Lado de entrada
(manguera de presion) (manguera de aspiracion)

4. Manejo

La bomba es auto-aspirante. Si la bomba no eleva agua al cabo de
12 segundos, apagarla de inmediato (ver capitulo 7. Solucién de averias).

1. Sumergir la manguera de aspiracion en el agua.
2. Abrir el lado de presidn (si fuera necesario, abrir la valvula).

3. Asegurarse de que la taladradora funciona
hacia la derecha (“marcha a la derecha”)
(ver flechas laterales de direccidn de rotacion
en la taladradora).

4. Enchufar la taladradora.
5. Conectar la taladradora a la velocidad maxima (max. 3.400 rpm).
La bomba empezara a aspirar.
6. Después de aspirar, regular el caudal ajustando la velocidad de la taladradora.
Durante el servicio, no dejar funcionar por un periodo prolongado con el

lado de presiéon cerrado. Después de vaciar, apagar la taladradora inmedi-
atamente.

5. Puesta fuera de servicio

Almacenamiento:
Guardar el producto fuera del alcance de los ninos.

Desenchufar la taladradora.

Desconectar la manguera de aspiracion y presion.

Retirar la bomba del vastago de la broca de la taladradora.
Almacenar la bomba en un lugar seco y protegido contra las heladas.

o=

Eliminacion de residuos:
El aparato se puede eliminar junto con la basura doméstica normal.

6. Limpieza

1. Desenchufar la taladradora.
2. Después de usar o en caso de suciedad, limpiar la bomba a fondo con agua.
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7. Solucion de averias

c i PELIGRO! jDescarga eléctrica!
jRiesgo de descarga eléctrica por infiltracion en la taladradora del

agua emergente!

- Desenchufar la taladradora antes para solucionar las posibles

averias.

Averia

Posible causa

Solucion

La bomba no aspira
en el plazo de
12 segundos

Manguera de aspiracion
no hermética o adherida
por succion.

- Comprobar la man-

guera de aspiracion vy,
si fuera necesario,
hermetizar.

No hay liquido a
elevar en el lado
de aspiracion.

Procurar que haya
liquido a elevar sufi-
ciente en el lado de
aspiracion.

La elevacion de agua
se interrumpe durante
el funcionamiento

Manguera de aspiracion
se ha adherido por
succion.

Sumergir la manguera
de aspiracion libre en
el liquido a elevar.

No hay liquido a
elevar en el lado
de aspiracion.

Procurar que haya
liquido a elevar sufi-
ciente en el lado de
aspiracion.

En otros casos de averia, pongase en contacto con el servicio
posventa de GARDENA. Las reparaciones se deben confiar
exclusivamente a puntos de servicio técnico de GARDENA o
comercios especializados autorizados por GARDENA.

8. Datos técnicos

Ref. 1490
Potencia nominal necesaria
de la taladradora para utilizar
durante poco tiempo/ min. 450 W/
para un empleo superior min. 600 W
a los 30 minutos.
Vastago de accionamiento 8 mm
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Ref. 1490

Cantidad maxima de elevacion

con manguera 13 mm (%2") 1,7 m*/h
con manguera 19 mm (34") 2,4 m*/h

Potencia de presion aprox. 3 bar
Altura maxima de elevacion aprox. 30 m
Altura maxima de aspiracion aprox. 3 m
No. maximo de revoluciones 3.400 rpm
admitidas

Temperatura maxima admitida 40°C

del liquido a elevar

Tiempo de marcha en seco 12 segq.

admitida maxima

9. Garantia / Servicio

Registro del producto:

Registre su producto en gardena.com/registration.

Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro servicio en la

contraportada y en linea:

e [Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
e Oftros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Mini Bomba GARDENA

Tradugao do manual de instrugdes original em alemao.

Leia as instrugdes de utilizacdo com atencao e respeite as suas
indicacdes. Com base nestas instrugdes, familiarize-se com o
produto, com a utilizag&o correta e com as indicagdes de segu-
rancga.

Por razbes de seguranga este produto ndo deve ser usado por criangas nem
por jovens com idade inferior a 16 anos nem por pessoas que nao estejam fami-
liarizadas com estas instrugdes de utilizacado. Las personas com discapacidad
mental o fisica solo pueden usar el producto bajo la supervisién de una persona
responsable. As criangas deverao ser vigiadas, para assegurar que ndo brincam
com o produto. Nunca use o aparelho se se sentir cansado ou doente ou estiver
sob a influéncia de bebidas alcodlicas, drogas ou medicamentos.

- Guarde estas instrucdes de utilizagdo num local seguro.

1. Campo de aplicagao da sua Mini Bomba GARDENA ........................ 61
2. Regras de sequranGa .................... i 62
3. Colocacdo em funcionamento .......... .. .. ... .. .. ... ... ... 62
4. UtIizaGgao ......... ... 63
5. Colocacao forade Servico ........... ... ... . . 63
6. Limpeza .. ... . 63
7. Reparac@o de avarias .................... 64
8. Dados tECNICOS ... ... ... 64
9. Assisténcia/Garantia ................. 65
1. Campo de aplicacao da sua Mini Bomba GARDENA

Uso adequado:

A Mini Bomba GARDENA é destinada a um uso doméstico. Pode ser usada
para o esvaziamento de pequenos reservatorios (por ex. aquarios, piscinas
infantis, maquinas de lavar avariadas) bem como para a ventilagido ocasional
de pequenos lagos de jardim.

O cumprimento destas instru¢des de utilizacdo é a condi¢cdo prévia para a
utilizagao correta da Mini Bomba.

Observar o seguinte:
Apenas devera ser veiculada agua!

A Mini Bomba GARDENA nao é adequada para o uso continuo (por ex.
utilizacao industrial, recirculacao permanente). Nao deverao veiculados
produtos toxicos, causticos, facilmente inflamaveis ou explosivos como
gasolina, 6leo de aquecimento, petrdleo, diluente e produtos alimentares.
A temperatura do liquido a transportar nao devera ultrapassar 40 °C.
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2. Regras de seguranca

Antes da montagem /desmontagem retirar a ficha do berbequim.

O berbequim apenas deve ser usado com o interruptor de corrente
diferencial residual.

Antes da utilizacao, verificar se o berbequim e a bomba apresentam danos.
Nao usar um berbequim ou uma bomba danificada.

Na area de trabalho nao devem permanecer outras pessoas.
Utilizar a bomba apenas sob vigilancia.
Trabalhar apenas numa base seca.

Se sair ou aparecer agua na area da bomba, desligar imediatamente o
berbequim.

Desligar o berbequim quando nao for usado /quando abandonar o local.
Nao desmontar a bomba (soltar parafusos).

3. Colocacao em funcionamento

Montagem da bomba:

PERIGO ! Lesoes no corpo!

- Proteger a bomba e o berbequim contra torcimento, torcao ou
deformacao.

1. Desligar o berbequim.

2. Enroscar pecas da torneira de forma hermética no lado de entrada e de
saida.

3. Inserir o veio de transporte da bomba (8 mm &) no suporte de brocas do
berbequim.

4. Fixar a bomba e o berbequim.
Montagem do tubo de aspiracao e de presséao:

PERIGO ! Choque eléctrico!
Choque elétrico, se entrar agua no berbequim!
- Fixar as mangueiras para nao escorregarem.

As mangueiras utilizadas tém de ser fabricadas num material resistente a pres-
sdo (mangueira com fibra de tecido, por ex. mangueira GARDENA Classic ou
FLEX). A tubo de aspiragdo nao deve ter um comprimento superior a 3 m.

1. Inserir tubos de aspiragcéo e de despejo de forma hermética (por ex. com
ligac&o rapida para mangueiras GARDENA).

2. Encaixar a tubo de aspiragao no lado de entrada e a tubo de pressao no lado
de saida da bomba (consulte a seta branca referente ao sentido do fluxo).
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Lado de saida Lado de entrada
(tubo de despejo) (tubo de aspiracao)

4. Utilizacao

A bomba é autoaspirante. Se nao debitar liquido ao fim de 12 segundos,
pare-a imediatamente (consulte 7. Reparacao de avarias).

1. Mergulhar a tubo de aspiracdo na agua.
2. Abrir o lado de pressao (event. abrir valvula).

3. Ajustar o berbequim para a marcha para o “lado
direito” (ver setas laterais referentes ao sentido
de rotacao presentes no berbequim).

4. Encaixar o berbequim.
5. Ligar o berbequim na rotagdo maxima (max. 3400 rpm.).
A bomba aspira.
6. Depois da aspiragao, regular o débito atraves da rotagdo do berbequim.
Durante o funcionamento nao deixar a funcionar durante muito tempo

contra o lado de pressao fechado. Apds aspiracao em vazio parar imedi-
atamente a maquina.

5. Colocacao fora de servico

Armazenagem:
O local de armazenamento deve estar inacessivel para criancas.

1. Desligar o berbequim.

2. Retirar as tubos de aspiracio e de presséo.

3. Retirar a bomba da haste do berbequim.

4. Armazenar a bomba num local seco e protegido do gelo.
Eliminacéao:

O aparelho pode ser colocado no lixo doméstico.

6. Limpeza

1. Desligar o berbequim.

2. Depois da utilizacdo ou em caso de sujidade, limpar muito bem a bomba
com agua.
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7. Reparacao de avarias

PERIGO ! Choque eléctrico!
Choque eléctrico, se entrar agua no berbequim!
- Antes da eliminacao de falhas, desligar o berbequim.

Falha Causa possivel Resolucao
A bomba nao aspira Tubo de aspiragéo - Verificar a tubo de
apos 12 segq. com fuga ou presa. aspiracao e, se for
caso disso, vedar.
Nenhum liquido a - Providenciar suficiente
transportar no lado liquido a transportar no
de aspiracao. lado do aspiragao.
O transporte falha Tubo de aspiragao —> Mergulhar a tubo de
durante o presa. aspiracao livremente
funcionamento no liquido a trans-
portar.
Nenhum liquido a - Providenciar suficiente
transportar no lado liquido a transportar no
de aspiracao. lado do aspiracao.

No caso de outras avarias, contacte o servico de assisténcia
GARDENA. As reparacoes podem ser executadas somente
por servicos de assisténcia GARDENA ou por comerciantes
autorizados.

8. Dados técnicos

Art. 1490
Poténcia nominal necessaria
do berbequim no modo de
curta duracao/ min. 450 W /
mais de 30 min. min. 600 W
Veio de transporte 8 mm
Débito maximo Tubo didm. 13 mm (?2") 1,7 m*/h

Tubo didm. 19 mm (34") 2,4 m*/h
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Art. 1490

Pressao cerca de 3 bar
Altura de manémetro maximo cerca de 30 m
Altura de aspiracao maxima cercade 3 m
Velocidade de rotacao maxima 3400 rt./ min.
Temperatura maximo do 40°C

liquido a debitar

Tempos de ciclos a seco 12 segundos
max. permitidos

9. Garantia / Assisténcia

Registo do produto:
Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

Assisténcia:

Encontre as informacoes de contacto atuais relativas ao n0sSso servico no verso e

online:
e Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
e Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA mini-pompa

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji niemieckie;.

Prosimy uwaznie przeczytaé instrukcje obstugi i przestrzegac

A zawartych w niej wskazdéwek. Na podstawie niniejszej instrukcji
obstugi nalezy zapoznac¢ z produktem, jego prawidtowym uzytko-
waniem oraz przepisami bezpieczenstwa.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo dzieci do 16 roku zycia, oraz osoby, ktore nie
zapoznalty sie z niniejszg instrukcja obstugi, nie moga obstugiwac tego produktu.
Osoby o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych lub umystowych moga uzytko-
wac produkt pod warunkiem, ze sg nadzorowane przez kompetentng osobe lub
zostaty przez nig odpowiednio pouczone. Pilnowac, aby dzieci nie bawity sie
produktem. Nigdy nie uzywaj urzadzenia gdy jeste$ zmeczony, chory, pod wpty-
wem alkoholu, narkotykow lub lekarstw.

- Prosimy starannie przechowywac instrukcje obstugi.

1. Obszar zastosowania GARDENA mini-pompy ............................... 67
2. Wskazowki bezpieczenstwa ............ .. ... 68
3. Uruchomienie ... ... .. 68
4. ObStUga . ... 69
5. Unieruchomienie ...... ... .. .. .. . 69
6. CzZYSZCZENIE .. ... . o 69
7. Usuwanie zaktOCeN .. ... ... ... 70
8. Danetechniczne ....... ... ... .. 70
9. Serwis/gwaranCja .......... ... 71
1. Obszar zastosowania GARDENA mini-pompy

Prawidfowe uzycie:

GARDENA mini-pompa jest przeznaczona do uzytku prywatnego w domu i do
prac hobbystycznych. Do tego naleza: oproznianie mniejszych zbiornikow (np.
akwaridéw, brodzikdéw, uszkodzonych pralek) oraz sporadyczne napowietrzanie
mniejszych stawow ogrodowych.

Przestrzeganie tej instrukcji obstugi jest warunkiem prawidtowego uzytkowania
mini-pompy.

c Istotne:
Mini-pompa jest przeznaczona wytacznie do ttoczenia wody!

Nie jest ona przystosowana do uzytku ciagtego (np. uzytku przemysto-
wego lub jako pompa obiegowa do pracy ciagtej). Zabrania si¢ uzywania
mini-pompy do ttoczenia trujgcych, zracych, tatwopalnych lub wybu-
chowych substancji takich jak benzyna, olej opatowy, ropa naftowa, roz-
puszczalnik nitro lub artykuty spozywczy. Temperatura ttoczonej cieczy
nie moze przekraczaé¢ 40 °C.
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2. Wskazowki bezpieczenstwa

Przed montazem lub demontazem wyciggna¢ wtyczke mini-pompy.
Mini-pompe wolno uzywac wytgcznie w potgczeniu z wytgcznikiem
roéznicowo-pradowym.

Przed uzyciem skontrolowac wiertarke i pompe pod katem uszkodzen.
Uszkodzonej wiertarki lub pompy nie wolno uzytkowac.

W obszarze pracy urzadzenia nie moga przebywac zadne inne osoby.
Uzywaé pompy tylko pod nadzorem.

Pracowaé tylko na suchym podtozu.

Jezeli w obszarze pompy wycieka lub wyciekata woda, natychmiast
wytgczyC wiertarke z sieci.

W przypadku nieuzywania lub opuszczenia miejsca pracy wytgczyé
wiertarke z sieci.

Nie rozktada¢ pompy na czesci (nie odkrecac srub).

3. Uruchomienie

Montaz pompy :

NIEBEZPIECZENSTWO ! Ryzyko obrazen ciata!

- Zabezpieczy¢ pompe i wiertarke przed skrecaniem, biciem
na boki lub przekrzywianiem.

Wytaczy¢ wiertarke z sieci.

Przykreci¢ szczelnie przytacza kranowe od strony wejscia i wyjscia.
Umocowac¢ watek napedowy pompy (< 8 mm) w uchwycie wiertarki.
Unieruchomié pompe i wiertarke.

Honp =

Montaz weza ssgcego i cisnieniowego:

c NIEBEZPIECZENSTWO ! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym, gdy do wnetrza wiertarki
dostanie sie wyciekajagca woda!

- Zabezpieczy¢ weze przed wysunigciem sie.

Uzyte weze muszag by¢ wykonane z tworzywa odpornego na Sciskanie (waz z
oplotem z tkaniny, np. wgz GARDENA Classic lub FLEX). Dlugos¢ weza ssace-
go nie moze przekracza¢ 3 metréw.
1. Przymocowaé do weza ssgcego i ciSnieniowego szczelnie wyposazenie
(np. GARDENA szybkoztgczki).
2. Podtgczy¢ weza ssacego od strony wejscia, a weza cisnieniowego od strony
wyjécia pompy (patrz biate strzatki wskazujgce kierunek przeptywu).
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Wyijscie Wejscie
(waz cisnieniowy) (waz ssacy)

4. Obstuga

Mini-pompa jest pompg samozasysajgca. Jezeli w ciggu 12 sekund
nie zacznie ona tloczy¢ cieczy, nalezy jg natychmiast wytaczy¢
(patrz 7. Usuwanie usterek).

1. ZanurzyC weza ssacego w wodzie.
2. Otworzy¢ pompe od strony cisnieniowej (ew. otworzyé zawdr).

3. Ustawi¢ maszyne na ,bieg w prawag strone”
(patrz strzatki wskazujace kierunek obrotéw z boku wiertarki).

4. Podtaczy¢ wiertarke.

5. Wiaczy¢ wiertarke z maksymalna predkoscig
obrotowg (maks. 3.400 obr./min). Pompa zasysa.

6. Po rozpoczeciu zasysania ustawic ilo$¢ przettaczanej cieczy poprzez
predkos¢ obrotowg wiertarki.

Nie dopuszczaé do pracy pompy przez dtuzszy czas przy zamknietej
stronie cisSnieniowej. Gdy pompa zassie calg ciecz, natychmiast
wylgczy¢ wiertarke.

5. Unieruchomienie

Przechowywanie:
Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.

1. Wytgczy¢ wiertarke z sieci.

2. Odfaczy¢ weza ssacego i ciSnieniowego.

3. Wyciagna¢ pompe z uchwytu wiertarki.

4. Przechowywac pompe w suchym miejscu, nie narazonym na dziatanie mrozu.
Utylizacja:

Urzadzenie mozna wyrzuci¢ do zwyktego pojemnika na smieci.

6. Czyszczenie

1. Wytgczy¢ wiertarke z sieci.

2. Pompe nalezy po kazdym uzyciu lub po zabrudzeniu doktadnie wyczysci¢
woda.
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7. Usuwanie zakiécen

c NIEBEZPIECZENSTWO ! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym, gdy do wnetrza wiertarki
dostanie sie wyciekajgca woda!

- Przed rozpoczeciem usuwania usterek wytaczy¢ wiertarke z

sieci.
Zaktécenie Mozliwa przyczyna Postepowanie
Pompa nie rozpoczyna Waz ssacy jest - Sprawdzi¢ weza
zasysania w ciggu nieszczelny lub s$sacego i ew.
12 sekund przysysa sie. uszczelnic.
Brak ttoczonej cieczy - Zadbac o wystarcza-
od strony ssace. jaca ilos¢ ttoczonej

cieczy od stron ssace.

Podczas pracy pompa  Waz ssacy przyssat sie. —> Zanurzy¢ weza ssgce-
przestaje tloczyé go w swobodny sposéb
w ttoczonej cieczy.

Brak ttoczonej cieczy - Zadbac o wystarcza-
od strony ssgce. jaca ilos¢ ttoczonej
cieczy od stron ssace.

W przypadku wystagpienia innych zaktécen prosimy o skontakto-
wanie sie z serwisem HUSQVARNA lub autoryzowanym punktem
serwisowym. Naprawy moga by¢ dokonywane tylko i wytacznie
przez serwis HUSQVARNA lub autoryzowany punkt serwisowy.

8. Dane techniczne

Art. 1490
Wymagana moc znamionowa
wiertarki podczas pracy
krotkotrwatej / min. 450 W /
przez ponad 30 min. min. 600 W
Watek napedowy 8 mm
Maks. iloS¢ przettaczanej wagz 13 mm (2") 1,7 m3/h
cieczy waz 19 mm (34") 2,4 m3/h
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Art. 1490

Cisnienie ok. 3 bar
Maks. wysokos¢ ttoczenia ok. 30 m
Maks. wysokos$¢ ssania ok.3m

Maks. dopuszczalna 3.400 obr./min

predkos¢ obrotowa

Maks. dopuszczalna tempe- 40°C
ratura przettaczanej cieczy

Maks. czas pracy na sucho 12 s

9. Gwarancja/ serwis

Rejestracja produktu:
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

Serwis:
Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdujg sie na odwrocie | w Internecie:
o [olska: https.//www.gardena.comypl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/
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GARDENA Furoégépszivattyu

Ez az eredeti német hasznalati utasitas forditasa.

Kérjuk, hogy a hasznalati utasitast figyelmesen olvassa el, és az

A abban lévé utmutatasokat tartsa be. A hasznalati utasitas segit-
ségével ismerkedjen meg a termékkel, a helyes hasznalataval és
a biztonsagi utmutatasokkal.

Biztonsagi okok miatt ezt a terméket nem hasznalhatjak gyermekek és 16 éven
aluliak, valamint olyan személyek, akik nem olvastadk a hasznalati utasitasban
foglaltakat. Korlatozott testi vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek
a termeket csak egy illetékes személy felligyelete vagy eligazitasa mellett hasz-
nalhatjak. Ugyeljen ra, hogy a gyerekek biztonsagi okokbdl ne jatszanak a ter-
mékkel. Soha ne hasznalja a készlléket faradtan, betegen vagy alkohol, kabité-
szer, ill. gyogyszer hatasa alatt all.

- Kérjuk, gondosan 6rizze meg a hasznalati utasitast.

1. Az On GARDENA farogépszivattytjanak felnasznalasi teriilete ............. 73
2. Biztonsagi utmutatasok ............ ... 74
3. Uzembe helyezés ... . ... 74
4. Hasznalat ... ... .. 75
5. Uzemen Kkivill helyezés ........... ... ... 75
B. TISZttAS ... .. o 75
7. Zavarok elharitasa. ... ... 76
8. Mlszaki adatok ....... ... .. .. 76
9. Szerviz/garanCia ........ ... 77

1. Az On GARDENA flrégépszivattydjanak
felhasznalasi terilete

Szakszer(li hasznalat:

A GARDENA furégépszivattyu magan célu hasznalatra, haz koéruli és hobbi
jellegl munkakhoz valé. Ide tartozik a kisebb tartalyok (pl. akvariumok, gyer-
mekmedencék, elromlott mosdgepek) viztelenitése, valamint kisebb kerti tavak
alkalomszeru atszell6ztetése.

A jelen hasznalati utasitas betartasa a furogépszivattyu eléirasszerl hasznala-
tanak el6feltétele.

A Vegye figyelembe:
A termékkel kizardélag viz szivattyuzhat6!

A GARDENA furogépszivattyu tartés lizemeltetésre (pl. ipari alkalmazas-
ra, tartés keringteté izemmaodra) nem alkalmas. Tilos mérgez6, mardé,
gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagokat, mint pl. benzint, flitéola-
jat, petroleumot és nitrohigitét, valamint élelmiszert szivattyuzni. A szal-
litott folyadék hémérséklete nem haladhatja meg a 40 °C-ot.
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2. Biztonsagi utmutatasok

Fel-/leszereléskor huzza ki a furégép haldzati csatlakozdédugojat.
A furégép csak aramvédo (Fl) kapcsoloval hasznalhato.

Hasznalat el6tt ellendrizze a furdgépet és a szivattyut, hogy nincs-e rajtuk
sérllés. Sérult, karosodott furégépet vagy szivattyut tilos hasznalni.

A munkaterilleten tovabbi személyek nem tartézkodhatnak.
A szivattyu csak feligyelet mellett hasznalhato.
Munkakat csak szaraz altalajon végezzen.

Ha a szivattyu munkaterlletén viz folyik vagy folyt ki, akkor a furégépet
azonnal ki kell huzni.

Ha a gépet nem hasznalja/elhagyja a helyszint, a furégépet huzza ki.
A szivattyut ne szerelje szét (csavarokat ne oldja le).

3. Uzembe helyezés

Szivattyu felszerelése:

VESZELY ! Testi sériilések!

-> Biztositsa a szivattyut és a furégépet elfordulas, ide oda
verddés vagy felbillenés ellen.

1. Huzza ki a furégeépet.

2. A csapokat légmentesen csavarozza fel a bemeneti és a kimeneti
oldalra.

3. A szivattyu hajtészarat (8 mm ) fogja be a furégép furétokmanyaba.
4. Rogzitse a szivattyut és a furogepet.

Szivo- és nyomotémlié felszerelése:

C VESZELY ! Aramiités!

Elektromos aramiités fordulhat el6, ha kifolyé viz keriil a
furégépbe!
-> A témldket biztositsa kicsuszas ellen.

A felhasznalt tdml6knek nyomasallé anyagbdl (szévetbetétes tdmlé, pl.
GARDENA Classic vagy FLEX tdml6) kell lennitk. A szivotémld nem lehet
hosszabb 3 m-nél.

1. A szivd- és nyomotomiét szerelje fel Iégmentesen (pl. GARDENA toml6vé-
gekkel).

2. A szivotomlét helyezze fel a szivattyu bemeneti oldalara, és a nyomotomioét
a kimeneti oldalara (lasd a folyasiranyt jelz6 fehér nyilat).
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Kimeneti oldal Bemeneti oldal
(nyomo6témio) (szivotomlo)

4. Hasznalat

A szivattyu 6nfelszivé. Ha 12 masodpercen beliil nem szallit, azonnal
kapcsolja ki (lasd: 7. Zavarok elharitasa).

1. A szivotdmlét meritse bele a vizbe.
2. A nyomdoldalt nyissa ki (adott esetben szelep kinyitasa).

3. A furégépnek ,jobbra forgd” allasban kell lennie
(lasd az oldalsé forgasiranyt jelzd nyilat a furo-
géepen).

4. Csatlakoztassa a furégépet a haldzatra.

5. Kapcsolja be a furégépet maximalis fordulat-
szammal (max. 3400 ford. / perc). A szivattyu megkezdi a szivast.

6. A szallitasi mennyiség a furdégép fordulatszamaval szabalyozhaté.

l;:lzemelés kdézben ne miikddtesse hosszabb ideig zart nyomaooldallal.
Uresen térténd szivas esetén a furogépet azonnal kapcsolja ki.

5. Uzemen kiviil helyezés

Tarolas:
A késziiléket gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

Huzza ki a furégépet.

Huzza ki a szivé- és nyomotdémlét.

A szivattyut huzza le a furégép furdszararol.

. A szivattyut szaraz, fagymentes helyen kell tarolni.

oo o=

Hulladékelhelyezés:
A készulék elhelyezhet6 a normal haztartasi hulladékban.

6. Tisztitas

1. Huzza ki a furégépet.

2. A szivattyut minden hasznalat utan, és szennyezddés esetén vizzel
alaposan meg kell tisztitani.

65



7. Zavarok elharitasa

c VESZELY ! Aramiités!

Elektromos aramiités fordulhat elé, ha kifoly6 viz keriil
a farégépbe!

- Az lizemzavarok elharitasa el6tt a furégépet huzza ki

a halézatbaol.
Zavar Lehetséges ok Megoldas
A szivattyu 12 masod- A szivotomlo tdmitetlen > Ellendrizze és szukség
percen belil nem vagy elzarddott. esetén tdmitse a szi-
kezdi meg a szivast votdmlbt.
Nincsen szallitandd - Gondoskodjon kell6
kOzeg a szivooldalon. mennyiségu szallitan-
do kdzegrél a szivdol-
dalon.
Uzemelés kézben A szivotomld > A szivotdmlét szaba-
leall a szallitas elzarédott. don meritse bele a
széllitando kbdzegbe.
Nincsen szallitandé - Gondoskodjon kell§
kbézeg a szivéoldalon. mennyiségul szallitan-
do kdzegrdl a szivo-
oldalon.

Egyéb meghibasodas esetén kérjiik, vegye fel a kapcsolatot
GARDENA szakszervizzel. Javitasokat csak GARDENA szervizek,
vagy GARDENA altal elismert szakszervizek végezhetnek.

8. Mliszaki adatok

Cikkszam: 1490

Furégép szilkséges
névleges teljesitménye
révid ideig tarté izemben/ min. 450 W /

30 perc f6lott min. 600 W
Meghajtoszar 8 mm
Max. szallitasi mennyiség mit 13 mm-es (2") tdmldvel 1,7 m3/h

mit 19 mm-es (%4") témlbvel 2,4 mé/h
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Cikkszam: 1490

Nyomasteljesitmény kb. 3 bar
Max. szallitasi magassag kb. 30 m
Max. szivasi magassag kb. 3 m

Max. megengedett
fordulatszam

3400 ford./perc

Max. megengedett szallitott 40°C
kdzeghémeérséklet
Max. megengedett 12 mp.

szaraziizem ido

9. Garancia/ szerviz

Termékregisztracio:

Regisztralja termékét a gardena.com/registration oldalon.

Szerviz:

A szervizek aktualis elérhetdségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti meg:

e Magyarorszag: https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/

kapcsolat/
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GARDENA vrtackove cerpadlo

Toto je preklad originalniho némeckého navodu k pouziti.

Prectéte si, prosim, pozorné tento navod k pouziti a dbejte upo-
& zornéni v ném uvedenych. Seznamte se na zakladé tohoto navo-

du s vyrobkem, s jeho spravnym pouzivanim a bezpecnostnimi

pokyny.
Tento vyrobek nesmi z bezpeénostnich diivodd obsluhovat déti ani mladistvi
do 16 let jakoz ani osoby, které nejsou obeznameny s timto navodem k pouziti.
Neni uren pro pouzivani osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi ¢i nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo jim nebyly dany pokyny o pouziti vyrobku odpovédnou 0so-
bou. Déti by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nehraji.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo jste pod
vlivem alkoholu, drog €i IékQ.

- Prosim, uschovejte peclivé tento navod k pouZziti.

1. Oblast pouziti GARDENA vrtaCkového Cerpadla ............................. 79
2. Bezpe€nostni Upozornéni ....... .. ... . 80
3. Uvedeni do provozu ........ ... ... . 80
4. Obsluha ... ... . 81
5. Uvedeni mimo provoz ... 81
6. Cis NI ... 81
7. Odstranovani poruch ....... ... .. .. 82
8. Technické Udaje .......... .. ... .. . . 82
9. Servis/Zaruka ... ... .. 83
1. Oblast pouziti GARDENA vrtackového ¢erpadla

Spravné pouzivani:

GARDENA vrtackové Cerpadlo (Cerpadlo pohanéné elektrickou vrtackou) je
uréeno pro vyuziti v soukromych okrasnych a uzitkovych zahradach kolem
domu nebo v hobby zahradach. K tomu patfi také vypousténi mensich zasobni-
k(G (napf. akvarii, brouzdalist, vadnych pracek), rovnéz také prilezitostné
zavzdusSnovani mensich zahradnich jezirek.

Dodrzeni vSech pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti je pfedpokladem
spravného pouzivani vrtaCkového Cerpadla.

c Pozor:
Toto €erpadlo smi €erpat vyhradné vodu!

GARDENA vrtackové ¢erpadlo neni uréeno pro trvaly provoz (napf. pru-
myslové vyuziti, nepretrzita filtrace). Neni mozno precéerpavat jedovateé,
leptavé, lehce hoflavé nebo vybusné latky jako je napf. benzin, topny
olej, petrolej a nitrorozpoustédla, rovnéz také potraviny. Teplota ¢erpa-
ného média nesmi prekrogit teplotu 40 °C.
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2. Bezpe€nostni upozornéni

Pfi montazi/demontazi vytahnéte zastrcku z elektrické sité.
VrtaCkové Cerpadlo se smi pouzivat pouze se spinacem Fl.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda neni vrtatka a vrtackové Cerpadlo
poSkozené. PoSkozena vrtatka nebo ¢erpadlo se nesmi pouzivat.

V pracovni oblasti se nesmi zdrzovat zadné dalSi osoby.
Cerpadlo provozujte pouze pod dozorem.
Pracujte pouze na suchém podkladu.

Pokud voda zacne stoupat do oblasti ¢erpadla nebo zaCne vytékat,
okamzité vrtaCku odpoijte.

Pfi nepouzivani/odchodu z mista odpojte elektrickou vrtacku z
elektrické sité.

Cerpadlo nedemontujte (nepovolujte Srouby).

3. Uvedeni do provozu

Montaz c¢erpadila:

NEBEZPECI ! Télesny uraz!

- Cerpadlo a elektrickou vrtaéku zajistéte proti prevraceni,
otaceni nebo postaveni na okraj.

Odpojte vrtacku z elektrické sité.

Nasroubujte Sroubeni vodotésné na vstupni a vystupni stranu.
Upnéte hnaci hridel ¢erpadla (& 8 mm) do skli¢idla na vrtacce.
Zafixujte Cerpadlo a elektrickou vrtacku.

oL~

Montaz saci a vytlaéné hadice:

c NEBEZPECI ! Uraz elektrickym proudem!
V pripadé vniknuti vytékajici vody do elektrické vrtacky dojde
k uderu elektrického proudu!
-> Zajistéte hadice proti vyklouznuti.

Pouzité hadice musi byt vyrobeny z tlakové stalého materialu (hadice s tkanino-
vou vilozkou, napf. GARDENA hadice Classic nebo FLEX). Saci hadice nesmi
byt delSi nez 3 m.

1. Nasadte saci a tlakovou hadici vodotésné
(napf. pomoci GARDENA rychlospojek).

2. Nasadte saci hadici na vstupni stranu a tlakovou hadici na vystupni
stranu Cerpadla (viz bila Sipka, ktera naznacuje smér pritoku).
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Vytlaéna strana Vstupni strana
(tlakova hadice) (saci hadice)

4. Obsluha

Cerpadlo je samonaséavaci. Pokud nezaéne éerpat vodu do 12 sekund,
okamzité jej vypnéte (viz 7. Odstrannovani poruch).

1. Ponofrte saci hadici do vody.
2. Otevrete vytlacnou stranu (pfip. oteviete ventil).

3. Nastavte vrtacku na ,chod doprava“ (viz bo¢ni
Sipka smeéru otaceni na elektrické vrtacce).

4. Nasadte vrtacku.

5. Zapneéte vrtaCku na maximalni pocCet otacek (max. 3.400 ot/ min.).
Cerpadlo zacne nasdvat.

6. Po zahdajeni nasavani regulujte mnozstvi protékajici vody poctem otacek
na elektrické vrtacce.

Nikdy neprovozujte €erpadlo s uzavienou vytlaénou stranou po delSi
€as. Pfri chodu nasucho okamzité vrtacku vypnéte.

5. Uvedeni mimo provoz

Skladovani:
Misto skladovani musi byt nepfistupné détem.

Vytahnéte kabel elektrické vrtacky ze site.

Stahnéte saci a tlakovou hadici.

Stahnéte Cerpadlo z hfidele vrtacky.

Cerpadlo skladujte na suchém a nemrznoucim misté.

o~

Likvidace:
Pristroj 1ze pfilozit k béZnému domovnimu odpadu.

6. Cisténi

1. Odpojte vrtacku z elektrické sité.
2. Vycistéte Cerpadlo po kazdém pouziti nebo pfi znecisténi dikladné vodou.
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7. Odstranovani poruch

c NEBEZPECI ! Uraz elektrickym proudem!
V pripadé vniknuti vytékajici vody do elektrické vrtacky dojde
k uderu elektrického proudu!

- Pfed zahajenim odstranovani poruch odpojte elektrickou
vrtacku z elektrické site.

Porucha Mozna pricina Odstranéni
Cerpadlo nezaéne Saci hadice je netésna = Zkontrolujte saci
nasavat vodu do nebo je pevné prisata. hadici a pfip. ji
12 sekund utésnéte.
Na saci strané neni - Zajistéte dostatek
zadné médium pro cerpaného média
cerpani. na saci strané.
Béhem provozu dojde Saci hadice je pevné - Ponorte saci hadici
k vypadku v ¢erpani pfisata. do ¢erpaného média
volné.
Na saci strané neni - Zajistéte dostatek
zadné médium pro cerpaného média
cerpani. na saci strané.

V pfipadé jinych poruch se, prosim, obratte na servis GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni stfrediska GARDENA nebo
odbornici autorizovani firmou GARDENA.

8. Technické udaje

C.v. 1490

Potfebny jmenovity vykon
elektrické vrtacky
pfi kratkodobém provozu/ min. 450 W /

nad 30 min. min. 600 W
Hnaci htidel 8 mm
Max. éerpané mnozstvi s hadici 13 mm (2") 1,7 mé/h
s hadici 19 mm (34") 2,4 m8/h
Vytlaény vykon ca. 3 bar
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C.v. 1490

Max. éerpaci vysSka ca. 30 m

Max. saci vySka ca.3m

Max. pfipustny pocet otaéek  3.400 ot/min.

Max. pFipustna teplota 40°C
Cerpané kapaliny

Max. pripustny €as 12 sek.
chodu nasucho

9. Zaruka/ Servis

Registrace vyrobku:
Zaregistrujte svij vyrobek na adrese gardena.com/registration.

Servis:
Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strane a online:
o Ceska republika: https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/
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GARDENA vrtackove cerpadlo

Toto je preklad originalneho nemeckého navodu na pouzitie.

Precitajte si, prosim, pozorne tento navod na pouzitie a dbajte

A na upozornenia v hom uvedené. Zoznamte sa na zaklade tohto
navodu s vyrobkom, s jeho spravnym pouzivanim a bezpecnost-
nymi pokynmi.

Tento vyrobok nesmu z bezpeénostnych dévodov obsluhovat deti ani mladistvi
do 16 rokov, ani osoby, ktoré nie su oboznamené s tymto navodom na pouzitie.
Spotrebic nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec¢nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebi¢a. Deti by mali byt pod dohla-

dom, aby sa zaistilo, ze sa so spotrebiCom nehraju. Pristroj nikdy nepouzivajte,
ak ste unaveni alebo chori alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog i liekov.

- Prosim, uschovajte starostlivo tento navod na pouzitie.
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4. Obsluha ... ... .. 87
5. Uvedenie mimo prevadzKu ............... ... .. 87
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8. Technické Udaje ........... .. .. . 88
9. Servis/ZAaruKa ... .. ... .. 89
1. Oblast pouzitia GARDENA vitackového c¢erpadla

Spravne pouzivanie:

GARDENA vrtackové Cerpadlo (Cerpadlo pohanané elektrickou vitackou) je
urCené pre vyuzitie v sukromnych okrasnych a uzitkovych zahradach okolo
domu alebo v hobby zahradach. K tomu patri tiez vypustanie mensich
zasobnikov (napr. akvarii, malych detskych bazénov, chybnych prac¢ok), tak-
tiez prilezitostné zavzdusSnovanie mensSich zahradnych jazierok.

Dodrzanie vSetkych pokynov, uvedenych v tomto navode na pouzitie, je pred-
pokladom spravneho pouzivania vitackového Cerpadia.

A Pozor:

Toto ¢erpadlo smie ¢erpat vyluéne vodu!

GARDENA vrtackové €erpadlo nie je uréené na trvalu prevadzku (napr.
priemyselné vyuzitie, nepretrzita filtracia). Nie je mozné precerpavat
jedovaté, leptavé, lahko horlavé alebo vybusné latky ako je napr. benzin,
vykurovaci olej, petrolej a nitrorozpustadla, taktiez potraviny. Teplota
¢erpaného média nesmie prekrocit teplotu 40°C.
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2. Bezpe€nostné upozornenia

Pri montazi/demontazi vytiahnite zastrCku z elektrickej siete.
Vitackové ¢erpadlo sa smie pouzivat iba so spinacom Fl.

Pred pouzitim skontrolujte, i nie je vitacka a vitaCkové Cerpadlo
poskodené. Poskodena vitacka alebo ¢erpadlo sa nesmie pouzivat.

V pracovnej oblasti sa nesmu zdrZovat Ziadne dalSie osoby.
Cerpadlo prevadzkuijte iba pod dozorom.
Pracujte iba na suchom podklade.

Ak voda zacne stupat do oblasti ¢erpadla alebo za¢ne vytekat,
okamzite vitaCku odpoijte.

Pri nepouzivani/odchodu z miesta odpoijte elektrickou vitacku z
elektrickej siete.

Cerpadlo nedemontujte (nepovolujte skrutky).

3. Uvedenie do prevadzky

Montaz cerpadila:

NEBEZPECENSTVO! Telesny uraz!

- Cerpadlo a elektricku vitaéku zaistite proti prevrateniu,
otacaniu alebo postaveniu na okraj.

1. Odpojte vitaCku od elektrickej siete.

2. Naskrutkujte nakrutku vodotesne na vstupnu a vystupnu stranu.

3. Upnite hnaci hriadel ¢erpadla (& 8 mm) do skiu¢ovadla na vitacke.
4. Zafixujte Cerpadlo a elektricku vitacku.

Montaz sacej a vytlacnej hadice:

c NEBEZPECENSTVO! Uraz elektrickym pridom!

V pripade vniknutia vytekajucej vody do elektrickej vitacky
dojde k uderu elektrického prudu!

- Zaistite hadice proti vykiznutiu.

Pouzité hadice musia byt vyrobené z tlakovo staleho materialu (hadice s
tkaninovou viozkou, napr. GARDENA hadice Classic alebo FLEX). Sacia
hadica nesmie byt dlhSia nez 3 m.

1. Nasadte saciu a tlakovu hadicu vodotesne (napr. pomocou GARDENA
rychlospojok).

2. Nasadte saciu hadici na vstupnu stranu a tlakovu hadicu na vystupnu
stranu Cerpadla (vid biela Sipka, ktora naznaCuje smer prietoku).
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Vytlaéna strana Vstupna strana
(tlakova hadica) (sacia hadica)

4. Obsluha

Cerpadlo je samonasdvacie. Ak nezaéne éerpaf vodu do 12 sekund,
okamzite ho vypnite (vid' 7. Odstranovanie poruch).

1. Ponorte saciu hadicu do vody.
2. Otvorte vytlaénu stranu (prip. otvorte ventil).

3. Nastavte vitacku na ,chod doprava“ (vid bo¢na
Sipka smeru otacania na elektrickej vitacke).

4. Nasadte vitacku.
5. Zapnite vitaCku na maximalny pocet otacok (max. 3.400 ot/ min.).
Cerpadlo zacne nasavat.

6. Po zahajeni nasavania regulujte mnozstvo pretekajucej vody poctom
otacok na elektrickej vitacke.

Nikdy neprevadzkujte ¢erpadlo s uzatvorenou vytlaénou stranou po
dlhsi ¢as. Pri chodu na sucho okamzite vitacku vypnite.

5. Uvedenie mimo prevadzku

Skladovanie:
Miesto skladovania musi byt nepristupné detom.

Vytiahnite kabel elektrickej vitaCky zo siete.

Stiahnite saciu a tlakovu hadicu.

Stiahnite Cerpadlo z hriadelu vitacky.

Cerpadlo skladujte na suchom a nemrznticom mieste.

o=

Likvidacia:
Pristroj je mozné prilozit k beznému domovému odpadu.

6. Cistenie

1. Odpojte vitaCku z elektrickej siete.
2. Vycistite Cerpadlo po kazdom pouziti alebo pri znecisteni dékladne vodou.
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7. Odstranovanie poruch

NEBEZPECENSTVO! Uraz elektrickym pridom!
V pripade vniknutia vytekajucej vody do elektrickej vitacky
dojde k uderu elektrického pruadu!

- Pred zahajenim odstranovania poruch odpojte elektricku
vitacku z elektrickej siete.

Porucha Mozna pri€ina Odstranenie
Cerpadlo nezaéne Sacia hadica je netesna —> Skontrolujte saciu ha-
nasavat vodu do alebo je pevne prisata. dicu a prip. ju utesnite.
12 sekund : . -

Na sacej strane nie - Zaistite dostatok

je ziadne médium cerpaného média

na cerpanie. na sacej strane.
Pocas prevadzky Sacia hadica je - Ponorte saciu hadicu
dojde k vypadku v pevne prisata. do ¢erpaného média
Cerpani volne.

Na sacej strane nie - Zaistite dostatok

je ziadne médium cerpaného média

na cerpanie. na sacej strane.

V pripade inych poruch sa, prosim, obratte na servis GARDENA.
Opravy smu vykonavat' iba servisné strediska GARDENA alebo
odbornici autorizovani firmou GARDENA.

8. Technické udaje

C.v. 1490
Potrebny menovity vykon elektrickej vitacky
pri kratkodobej prevadzke/ nad 30 min. min. 450 W/ min. 600 W
Hnaci hriadel 8 mm
Max. €erpané mnozstvo s hadicou 13 mm (%2") 1,7 m3/h
s hadicou 19 mm (34") 2,4 m3/h
Vytla€ny vykon ca. 3 bar
Max. €erpacia vySka ca.30m
Max. sacia vyska ca.3m
Max. pripustny pocet otacok 3.400 ot/ min.
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C.v. 1490

Max. pripustny pocet otacok 3.400 ot/ min.

Max. pripustna teplota 40°C
€erpanej kvapaliny

Max. pripustny ¢as 12 sek.
chodu na sucho

9. Zaruka/ Servis

Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

Servis:
Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane a online:
e Slovenska republika: https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/
kontakt/



AvTAia Tpurmtaviou GARDENA

MeTtAdpaon TwV MPWTOTUTIWV odNYLWV amnod ta Meppavika.

Al0BACTE TIPOOEKTLKA TIG 0dNYIES )\elroupyiaq Kal Tnpeite

@ A Tiq MAnpodopieg. XpnoluorolnoTe aursq TIG O5T]Y18C) Aettoup-
viag yia va e€olkelwBeite e TO MPOIOV, TN CWOTH XPHON TOU
Kabwg Kal e TIC odnyiec aopaleiag.

Ma Aoyoug acdaleiag, To MPOoIOV auTo dev TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITAL ATIO
natdid Kal veapd Atoua KATw Twv 16 eTwv, KABwS Kal aro dtoua 1ou dev
eival eEolKeElWHUEVA UE AUTEG TIC 0dnYieg Aettoupyiag. Ta ATOUA PE HELWUE-
VEC OWUATIKES N VONTIKEG IKAVOTNTEG deV TIPETEL va XPNOLhoroloUV To
MPOIOV, EKTOG €av emIBAETIOVTAL 1) €XOUV AdBel 0dnyieg anod karolo uneUOu-
vo ATopo. Ta rmatdld MpEMeEL va eNMOTITEUOVTAL WOTE vVa dlaopaAloTel OTL dev
naidouv Pe To TPOoioV. MnVv XPNOIUOTIOLEITE TIOTE TO TPOIOV €AV €l0TE KOUpPA-
OMEVOL, APPWOTOL 1 UTIO TNV €M PELA AAKOOA, VAPKWTIKWV 1] PAPUAKWV.

- OUAAETE QUTEC TIG 0dNYieg AelToupyiag oe aoPpalEC HEPOG.

Mepiexoueva

1. TMou unopeite va xpnoluotmooete TNV avtAiia tpuraviou GARDENA . ... 91
2. OONYIEG AODOAEIAG .. o 92
3. APXIKN AELTOUPYIQ . oo e 92
4. NEITOUPYIO .. 93
5. TOTOBETNOMN O ATIOONKEUOY) .. ... oo 93
6. KABAPLOUOG ... 93
7. AVTIHETWOTUON TIPORBANHATWOV ..ot 94
8. TEXVIKA OTOIXEIA .. .o 94
9. Service/EYYUNOCEIG ... 95
1. NMou propeiTe va XpNOIMOTIOINCETE TNV AVTAiId TpuTIavioU

MpoopiZouevn xpnon:

H avtAia TpUT[GVlOU GARDENA £xel oxedlaotei ya lélelKn XP1)OM OTO OTITL
KAl OToV KNro. AuTO nspl}\auBavm TNV AmooTPAYYLON HIKPWV doXEIwY, oan
evudpeia, MaldIKEG TIOIVES, EAATTWHATIKA TIAUVTNPLA, KABWGS Kal TIPocweLvn
eEagpwon oe ALUVOUAES KNTTOU.

H cupuopdwon Pe auTeG TIC 0dnyieg Asltoupyiag eival anapaitntn npoUno-
Beon yia TNV KATAAANAnN xpnon g avtAiag tpurnaviou.

Mpénmer va AnpOouv umoyn ta €ERG:
l t \ H avrhAia propei va xpnoigomnoinBei povo yia Tnv avrinon vepou!

H avTtAia Tpunaviou GARDENA &gv cival oxediaopEvn yia ouvexXn Ael-
Toupyia (m.X. BIOUNXAVIKEG £PAPHOYEG, ouveXN AsiToupyia KukKAodopiag).
Aev mipEnel va avTAouvTal TOEIKEG, SIABPWTIKEG, 131AITEPA EUPAEKTEG N
EKPNKTIKEG ouoieg onwg Bevlivn, MeTpEAAIo OEppavong, METPEAAIO KOBWG
Kal viTpoyYAukepivn | TpodEc. H Beppokpacia Tou uypoU Tpog avrinon
dev mpenel va uneppaivel Toug 40°C.
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2. 0dnyiec aodaleiag

ATIOOUVOEOTE TO TPUTIAVL TIPLV ATIO TN CUVAPUOAOYNON /ArmocuvapuoAoynon.
To Tpumnavt uropei va xpnotporoindei povo pe diakorn Fl.

EAsyﬁTs TO TpUI‘[O.Vl Kal TV avtAia yia {NUIES mpLv arto ™ xpnon. 'Eva xaAa-
OMEVO TPUTIAVL N Kla XOAAOWEVN avTAia dev TIPETEL va XpnoloroloUvTal.

Kpatnote ta dtopa Jakpla aro Tnv mepLoxn oTnv oroia Xpnotldomnoleital n
OUOKEUT.

Erutpemnetal n xprion TS aviAiag povo uto emiBAeyn.

Epydleote povo oe oteyvo £35a¢og.

ATIOOUVOEOTE TO TPUTIAVLI APNECWS, €AV UTIAPXEL dlappor) vepoU 1 To vepPO
exelL dlappeuoel anod v avtAia.

ATIOOUVJOEETE TO TPUTIAVL OTAV deV BploKeTAL O XPr)on N 0Tav dev UTIApXEL
eMiBAeyn Tou.

Mnv arnoouvappoAoyeite Tnv avtAia (Unv adaipeite TIg BideQ).

3. ApXIKn AsiToupyia

ZuvapuoAdoynon Tng avrtiiag:

KINAYNOZ ! ZwuaTIKOG TPAUHATIONOG !

- Befaiwbeite 0TI dev gival duvaTn n mepioTpodn, TAAAVTWON
N KAion TG avTAiag Kai Tou Tpumaviou.

1. ATMOOUVOECTE TO TPUTIAVL.

2. BeBaiwbeite 0TI o1l oUVOeouoL BpUong eival oTeyavoi OTav Toug odiyyeTe
oTNV TMAeUPA €10000U Kal eEO0dOU.

3. TormoBetnoTe Tov AEova peTddoong Kivnong tng avtiiag (8 mm &) peoa
OTO OPLYKTNPA TPUTavioU.
4. AodalioTte TNV avtAia Kat To TPUTAVL 0Tn B€0n TOU .

Zuvdeon Tou owAnva avappodnons Kai meong:

KINAYNOZ ! HAekTpomAnéia!
HAekTpomAnéia sav diappelosl vepo HECA OTO TpuTIavi!

- BeBaiwbeiTe 0TI 01 CWANVEG €ival KAAA OTEPEWMEVOI Kdl DEV
uTIapxel Kivdéuvog oAiobnong.

Ol oWANVEC TIPETIEL VA €lval KATAOKEUACUEVOL ATIO AVOEKTIKO OTNV Tiieon
UALKO (owAnvag aro evIoXUUEVO Udaoua, T.X. cwAnvag GARDENA Classic iy
FLEX). O cwAnvag avappodnong dev mnperel va utiepfaivel Ta 3 m og UNKog.

1. BeBawwBeite O0TL 0 CWANVAC avappoPpnong Kal rieong ivat udatooTeYNG
(T.X. ue ouvdeopoug owAnva GARDENA).

2. Eloaydayete 10 owAnva avappodnong otnv nAeupd 10000V Kal TO
owAnva rieong otnv NMAeupd €€06d0ou TNG avTtAiag (BA. Aeukd BEAN Tou
uTtodeLlKVUOUV TNV KaTteUBuvon tTng pong).
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MAcupa €E0d0u MAcupa €10030uU
(owAnvag mieong) (owAnvag avappognong)

4. AsiToupyia

H avTtAia mpayuaTormolei autopatn mAnpwon. Eav n avrAnon dev
EcKIVROEl EVTOC 12 SEUTEPOAETITWY, ATIEVEPYOTIOINOTE TN ANECWG
(BA. evoTnTa 7. AVTIMETWITION TTIPORANHATWYV).

1. BuBiote TOo owAnva avappodnong oTo vepo.
Avoi&te Tnv MAeupa €€0dou (avoi&te Tn BaABida eav xpelaletat).
3. BeBawwbeite OTL TO TPpUTIAVL TIEPLOTPEDETAL
de&looTpoda (avtioTolxa Ye TNV Kateubuvon
TIOU UTTIodEIKVUETAL Ao Ta BEAN OTO TIAAL TOU
Tpuraviou).
4. ZuvdEOTE TO TPUTIAVL.
5. EvepyorooTe TO TPUTIAVL OTN HEYLOTN Taxutnta (Mey. 3.400 o.a.).).
H avtAia Eekiva Tnv arootpayyton Tou vepou.
6. MOAIC oAokAnpwOei n anooTpdyylon, n €€0dog avTtAiag uropel va
pubpulotei anod tTnv TaxUuTNTA TOU TpuTaviou.
H avTAia dev nipEmel va AsiToupyei o€ KAEI0TN MAgupa €€0dou yia umreppo-
AIKG peydAo XpoVviKo diaoTnpa. MoAic armooTpayyioTei OAn n moooTnTd
TOU VEPOU, ATIEVEPYOTIOINOTE APECWGS TO TPUTAVI.

N

5. TomoBeTNnON 0 amoOnkeuon

Amo6nkeuon:
AlaTNPEITE TN OUOKEUN AMOONKEUPEVN MAKPIA ATTO MAIdId.

ATIOOUVOEOTE TO TPUTIAVL.

ATIOOUVOEOTE TO CWANVA avappodnong Kal rmieongq.

AdalpeoTe TNV AVTAia aro To OPLyKTHPaA TpUTAVIoU.

AmoOnkeUoTe TNV AvTAia oe oteyvn BEon Orou dev

uTtidpxel Kivdouvog rayeTou.

Amoppiyn:

Mrtopeite va anoppiPeTe Tn cuokeun Padi Ue Ta ouvhiOn olklakAd aroBAnTa.

s~wpn =

6. KaBapiopoc

1. AMOOUVOEOTE TO TPUTIAVL.

2. 'Emelta ano kKAbe xprjon n €av eival BpwiiKn, kabapiote TNV avtAia
OXOAQOTIKA UE AdpOBovo vepPO.
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7. AvripeTwmon mpoBAnHATWV

KINAYNOZ ! HAektpomAnéia!
HAekTpomAnéia sav diappelosl vepo HECA OTO TpuTiavi!

- ATIOOUVAEOTE TO TPUMAVI TIPIV EEKIVAOETE TUXOV EVEPYEIES
AVTIJETWMONG TPOBANHATWYV.

Zpaipa

Moéavn aitia

Auon

H avTtAia &ekiva Tnv
amooTpayyion
vEPOU HETA ATO

12 dcuTepoAenTa

O owAnvag avapp-
opnong dev eival
oTEYAVOG 1 EXEL
KOAANOEL.

- EA&yETe TO OCWANVA

avappodnong Kat
OTEYAVOTIOWOTE TOV,
edv eival armapaitnTo.

Aev umtapxel uypo
TPOG ATOOTPAYYLON
arto TNV mAeupa

BeBawwbeite oTl
UTIAPXEL APKETO UYPO
TPOG ArooTPAyYLoNn

avappodnong. amno TNV MAeupa
avappodpnong.
H avrAnon otapara O owAnvag BubBioTte TO cwAnva

KaTa Tn S1apKeIa TNG
AeiToupyiag

avappopnong Exel
KOAANOEL.

avappopnong eAeUn-
epa HECA OTO UYPO
POC AvVTANno.

Aev uTtapxel uypo
TPOC ATIOOTPAYYLON
arto TNV mAeupa
avappodnong.

BeBawwbeite OTl
UTIAPXEL APKETO UYPO
TPOC ATooTPAYYLON
amno TNV MAgUpa ava-
PPOPNONG.

Ze mepinTwon AAAwv BAaBwv MapakKAAOUHE EMKOIVWVAOTE HJE TO
ospPig Tng GARDENA. O1 emOoKeUEG TIPENEI Va YyivovTadl HOVO ATIO

eEouaiodoTnpeva o£pPig TG GARDENA.

8. Texvika oTolxeia

Kwd. mp. 1490

AnaITOUMEVN OVOHAOTIKN 10XUG
TpumavioU o€ mpoowpivn Asitoupyia/  elay. 450 W/
nepioooTepa amo 30 AsnTa. eAay. 600 W

A&ovac peTadoong Kivnong 8 mm

pe owAnva 13 mm (%2") 1,7 m3/h
pe ocwAnva 19 mm (34")2,4 m3/h

Mey. anodoon

81



Kw3. mp. 1490

Nieon niepinou 3 bar
Mey. Uog avrinong niepinou 30 m
Mey. Uog avappodnong nepinou 3 m
MEyYIOTEC EMTPEMOMEVEG O.0.A. 3400 o.a.A.
Mey. emTpenopevn Oepokpacia 40°C

TOou uypoU TIpog avtiAnon

MEy. EMTPEMOPEVOG XPOVOG 12 deuT.
AEITOUPYIOG OTEYVWHATOG

9. Z¢pPig/Eyyunon

AnAwon mpoiovrog:
AnAwoTe TO TPOoIOV 0ac oTn dieubuvon gardena.com/registration.

ZepBig:
BpeiTe Ta TPEXOVTO OTOIXEIO EMKOIVWVIOC TOU O£PPIC MOC OTO TOW €EWPUANO KOl
o710 BIadIKTUO:
e EMGOQ: https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/
epikoinonia/
e Kumpoc: https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/
epikoinonia/
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GARDENA Hacoc ¢ npuBoaom OT anekrtpoapenu

OTO NepeBoA, HEMELKOro OpurnHana MHCTPYKLUMKU Mo 3KCrnyaTaumu.

[Moxanyncta, BHAMATESNIbHO NPOYNTANTE UHCTPYKLMIO MO
MCNoNb30BaHUIO 1 cobntoganTe ee ykazaHnAa. C NOMOLLbIO
9TOWN MHCTPYKLUUKN NO SKCnyaTaunm 03HaKOMbTECh C MPOAYK-

TOM, ero npasusbHbIM UCMOMb30BaHMEM, a TakKXe C yKasa-
HUAMU TEXHUKKN 6e30nacHOCTW.

Mo coobparkeHnAM 6e3onacHOCTU AeTAM U NogpOCTKaMm Mmnagwe 16 net, a Takxe
nogAM, KOTOPbIe HE 03HAKOMUIUCHL C 3TOW MHCTPYKUMEN MO IKCnyaTauuu, He pas-
pellaeTcA Nonb30BaTbCA AAaHHbIM MPOAYKTOM. JlMuam ¢ orpaHUyYeHHbIMU hrnsunye-
CKUMW UMM YMCTBEHHbBIMW CNOCOBHOCTAMN paspeLlaeTcA nonb3oBaTbCcA NPoaykK-
TOM TOSIbKO MPW YCAOBUU, YTO OHW HAXo4ATCA NoA HaA30pPOM UK PYKOBOACTBOM
OTBETCTBEHHOro nuua. [leTn AOMKHbI HAXOAMTLCA MO NPUCMOTPOM, YTO6bI UCKIIO-
YNTb UX UrPbl C NPoAYKTOM. Hukoraa He paboTanTe ¢ npubopom, ecnu Bel yctanu,
60MNbHbI NN HAXOANTECH NOA BO3AENCTBMEM ankorona UM MegukaMeHToB.

- [MoxanyincTta, akkypaTHO XpaHUTe AaHHYK MHCTPYKUMIO MO SKCMnyaTaumu.

1. HasHayeHue n 06nacTb NPUMEHEHUA HACOCA . .........c.ovviriiiiiaaan.. 97
2. YKa3aHUA TEXHUKUN OE30MACHOCTU . ...t 98
3. BBOO B AGUCTBUIC . ...t e 98
4. OKCIMITYATALMA ... e e e e 99
5. BbIBOA U3 OKCTUTYATALINMM ... ..ottt e et 99
B. HUCTKA . . 99
7. YCTPaHEHNE HEUCTIPABHOCTEM . . ...\ttt et e e 100
8. TEXHUYECKUE JAHHDBIC . ... ... 100
9. CePBUC/TAPAHTUA ...ttt e e 101

1. HasHayeHue n obnacTb NpuMeHeHUA Hacoca

Hagne)xalyee ucnosib3oBaHue:

GARDENA Hacoc ¢ npuBoaom OT 3neKTpoapenu npeaHasHadeH ona nnm4Horo
NPUMEHEHWA B JOMaLUHEM X03AncTBe 1 x066u. Croga OTHOCATCA OMOPOXKHEHUA
HeboMNbLUNX EMKOCTEN (Hanpumep, akBapnymMoB, AeTCKUX 6accernHoB, criomas-
LUMXCA CTUpanbHbIX MalUWH). a TakXXe NPoBOAMMAaA BPEMA OT BPpeMeHU aspauua
HebonbLWNX cafoBbIX MPyOooB.

CobniogeHne gaHHOW MHCTPYKLUMW MO 3KCnyaTaumMm ABNAETCA YCoOBMEM Haane-
Kawero NpMMEHeHNa Hacoca C NPUBOAOM OT 3MIEKTPOAPENN.

CnegyeTr NOMHUTb :
Hacocom paspelwaeTca nepeka4ymBaTb TONIbKO BoAy !

GARDENA Hacoc ¢ npuBoaom OT 3aneKTpoapesnu He noaxoauT AnA
AnuTenibHOW paboTbl (Hanpumep, NPOMbILIEHHOe NPUMEHeHue, NpPoaos-
XXUTenbHOe nepekavymBaHue). He paspelnaetcAa nepeka4mBaTb HAaCOCOM
AQOBUTbIE, arpecCUBHbIE, JIErKO BOCMJ1aMeHAEeMble U B3pbiBYaTble
BellecTBa, Harnpumep, 6eH3UH, XXuaKoe TonsamBoO, KEPOCUH U HUTpPOpa-
CTBOpPUTENU, a TaK)Xe NPOAYKTbI NUTaHUA. TemnepaTypa nepeKkaymBaeMom
XXUAKOCTU He AoJHKHa npesbiwwaTtb 40 °C.
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2. YKa3zaHA TeXHUKu 6e3onacHoOCTU

I'Ipvl MOHTaxxe / EMOHTaXKe HeobXo0ANMO BbIHUMATb BUJTKY 3N1EKTpPOApENNn.

Monb3oBaTbcA 3NEKTPOAPESbIO pa3pellaeTca TOMbKO C YCTPONCTBOM
3aLUUTHOTO OTKIOYEHUA.

Mepen npUMeHeHWeM criefyeT NPOBEPUTb ANEKTPOAPENb U HACOC Ha
Hanu4re noBpexxaeHui. He paspeluaeTca Nonb3oBaTbCA NOBPEXKAEHHOW
3NEKTPOAPENDBIO UM HACOCOM.

B 30He BbINONHEHMA PaboT He O0MKHO HaxoauTbcA APYrnx Noaen.
Hacoc cnegyeT NnpMMEHATb TONbKO Nof HabnogeHeM.
PaboTaTb TONMbKO Ha CyXOM OCHOBaHUW.

Ecnu Bo3ne Hacoca BbITEKaAET UNn y>Xe HaTeKna Boaa, HeobxoaMmo
HemMennieHHO BbIKJTIOYUTb 3N1IEKTPOAPESIb U3 CETW.

Korga anekTpogpesnbio He Nofb3yrTcA/NoKNMAaT MecTo paboThl, ee
Heo6XoaUMO BbIK/IOYUTb U3 CETH.

He pasbupatb Hacoc (He ocnabnATb BUHTHI).

3. BBoa B gpencreue

MoHTa)x Hacoca:

OMNACHO'! OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA!

- 3awmuTUTb HACOC U ANEKTpoapesib OT NPOBOpPa4YUBaHUA,
najeH1A UIn onpoKuabIBaHUA.

BbIKNounTb 3neKTpoapenb N3 CeTu.

HaBUHTWUTb BEHTWUNM Ha BXOAE W BbIXOAE.

MpuBogHoOM Ban Hacoca (J 8 MM) 3aXkaTb B NaTPOHE 3MEKTPoAPENnN.
3admkcupoBaTb HACOC U ANeKTpoapersib.

oo~

lpucoeanHeHne BcacbiBarloWero ¥ HarnOPHOro waHra:

c OMNACHO ! MNopa)xeHue 351eKTPOTOKOM !

MNMopa)keHne 351eKTPOTOKOM Npu nonagaHum BbiTeKLwen BoAabl
B asieKTpoapeb!

- 3alMUTUTDb WJIaHrM OT BbICKaNb3blBaHUA.

MpumeHAeMble WnaHrM A0MKHbl 6bITb U3rOTOBNEHbLI N3 MPOYHLIX MaTepuanos
(wnaHr ¢ TkaHeBown npoknaakon, Hanpumep, wnaHr GARDENA Classic nnu
FLEX). [InuHa BcacbiBaloWEro WaHra He gofmkHa npeBblwaTthb 3 M.

1. YcTaHOBUTb Ha BCaCbIBAKOLWMWA U HAMOPHbIN LWIAHT repMeTUYHbIE KOHHEKTOpPbI
(Hanpumep, KoHHekTOpbl GARDENA).

2. lNopcoeomHNTb BCacbiBaOLWMM LWWAHT K BXOOHOM CTOPOHE, a HAanoOPHbIW LWNaHr
- K BbIXOQHOM CTOPOHE Hacoca (cM. 6enyto CTpenky HanpaBfeHnA noToka).
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BbixogHaA cTOpoOHa BxogHaA cToOpoHa
(HaNOPHbIN LWAHT) (BcacbliBalOLWMM LWNAHT)

4. dkcnnyaTtauumA

Hacoc aBnAaeTcA camoBcacbiBaowmm. Ecnu oH He nepeKkayuBaeT
B TeyeHue 12 ceKyHA, TO NOASIEXXUT HEMEANEHHOMY BbIKJTIOYEHUIO
(cm. 7. YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN).

1. lNorpysnTb BCacbiBalOWMA WNAHT B BOAY.
2. OTKpbITb HANOPHYO CTOPOHY (BO3M. OTKPbITb KranaH).

3. lMepekniounTb INEKTPOApPEsNb Ha ,NpaBbln Xo4*

(cM. 6OKOBbIE CTPENKM HanpaBneHnA
BpalleHNA Ha aneKTpoapenn).

4. BKNIOUUTb INEKTPOAPENb B CETb.

5. BKOYNTb 3NEKTPOAPESb HA MaKCUManbHOM Yucne 060poToB
(Mmakc. 3.400 06/ MuH). Hacoc BcacbkiBaeT BoAY.

6. lMocne BcacbiBaHWA BOAbl OTPErynMpoBaTh NPOM3BOANTENbHOCTD,
N3MeHsAA Yncno o60pPOTOB ANEKTPOAPENN.

Bo Bpema paboTbl usberatb AnuTesibHOM paboTbl C 3aKPbITON HaNOPHOM
cTopoHoW. lMocfe NosIHOro oTcacbiBaHMA XXUAKOCTU HEMEASIEHHO OCTaHO-
BUTb 3/1IeKTpoApesib.

5. BbiBOA U3 aKcnnyatauum

XpaHeHue:
MecTo xpaHeHuA AOSHKHO 6bITb HEQOCTYNHbIM AN1A AEeTEeN.

BbIKNIOUYMTb 3NeKTpoapesib u3 ceTu.

OTcoeanHnTb BcacbiBaOWMA U HAMOPHbIV LUMAAHT.

OTcoeanHNTb HAacoC OT NaTpoHa ANEKTPOAPENMN.

XpaHuTb Hacoc cnenyeT B CyXOM MecTe, 3allULeHHOM OT MoOpo3a.

SN

Yrunusayma:
YCTponCTBO pa3pellaeTca BblbpacbiBaTb B 66ITOBOM MyCOp.

6. Uucrtka

1. BbIKNOYNTb 3NEKTPOAPENb U3 CETU.

2. lMocne Kaxxgoro NpUMEHEHNA UK B cryyae 3arpA3HeHnA Hacoc cnenyeT
TWwaTenbHO OYUCTUTb BOOOMW.
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7. YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

OMNACHO ! NMopaxxeHue aneKTpoToKom!
MNMopa)keHue 351eKTPOTOKOM NMpu nonagaHuun BbiTeKwwen soabl B

anekTpoapenb!

-> MNepea ycTpaHeHMeM HeucnpaBHOCTEN HEOO6XOAUMO BbIKJIHOUYMTb
anekTpoapenb U3 ceTu.

HeuncnpaBHOCTb

Bo3mo)xHaAa npuyunHa

YcTpaHeHue

Hacoc He BcacbiBaeT
B TedyeHue 12 cek

BcacbiBatowm wnaHr
HerepMeTuUyeH unum
nepexar.

- [1poBepuTb 1 B cry4yae
HeobxoANMMOCTH 3arep-
MeTn3npoBaTb Bcachbl-
BatOLLMIA LLUNAHT.

OTcyTcTBUKE
nepekadnsaemMomu
cpedbl Ha CTOPOHe
BCacblBaHWA.

- Ob6ecnevnTb gocTaTou-
HO€ KONMMYeCcTBO nepe-
KaumBaemon cpeabl Ha
CTOPOHE BCacbIiBaHUA.

MNMpekpaweHne NoTokKa
BO BpemA paboTbl

BcacbiBarowm wnaHr

- CB0604HO NOrpy3nTh

nepexar/3abuT. BCacbIBaOLMM LUIaHT
B NepekavymBaemyto
cpeay.

OTcyTtcTBME - ObecneunTb [OCTaTOY-

nepexKaynBaemomn HOE KONMM4ecTBO nepe-

cpenbl Ha CTOpPOHE
BCaCbIBaHUA.

KaymBaemowu cpenbl Ha
CTOpOHEe BCaCbIiBaHUA.

B cnyyae apyrux HapyweHuin mbl npocum Bac obpaTutbca B 610po
A o6cnyxusaHua cpupmbl GARDENA. PeMOHT pa3peluaeTca Bbinon-

HATb TONbKO Ha NyHKTax cepBuca ¢pupmbl GARDENA vnu 4yepes

ynosiHomo4yeHHble chupmon GARDENA TOprosbie opraHusauuu.

8. TexHU4Yeckue gaHHbIe

ApT. 1490
Heob6xoanmaa HOMMHanbHaA
MOLLHOCTb 3JIeKTpoApenu B
KpPaTKOBPEMEHHOM peXXume
paboTbi / MUH. 450 BT/
6onee 30 MUH. MUH. 600 BT
MpusoaHon Ban 8 Mm
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Apr. 1490

Makc. npou3sBoanTenbHOCTb

co wnaHrom 13 mm (¥2") 1,7 m3/y
co wnaHroMm 19 mm (%4") 2,4 M3/

Hanop oK. 3 6ap
Makc. BbicOTa nogaum oK. 30 m
Makc. BbicOTa BcacbiBaHUA OK.3 M

Makc. ponyctumoe uucro
obopoToB

3.400 06/ MUH.

Makc. ponyctumasa Temne- 40°C
paTypa nepeka4mBaemou

XXNAKOCTHU

Makc. ponyctumoe Bpems 12 cek.

paboTbl BCyXxylo

9. NapaHtua / CepBuc

Per ncrpay na n3g enma:

BapernctpupynTte nagenne Ha cante gardena.comy/registration.

Cepsuc:

AKTyanbHble KOHTAKTHbIE JaHHbIE HaLlero cepBuca nprBegeHbl Ha 060POTHON
CTOPOHE 3TOro PyKOBOACTBA 1 Ha canTe:
e https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA crpalka za vrtalni stroj

To je prevod originalnih nemskih navodil.

Prosimo vas, da skrbno preberete ta navodila za uporabo in upo-
Stevate napotke v njih. S pomocjo navodil za uporabo se seznani-

te z izdelkom, njegovo pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.

Otroci in mladostniki do 16 let ter osebe, ki ne poznajo teh navodil za uporabo,

iz varnostnih razlogov naprave ne smejo uporabljati. Osebe z omejenimi telesni-
mi ali duSevnimi sposobnostmi izdelek smejo uporabljati le, Ce jih pri tem nadzo-
ruje ali jim pomaga zanje pristojna oseba. Otroke je treba nadzorovati, da zago-
tovite, da se ne igrajo z napravo. Naprave nikakor ne uporabljajte, Ce ste utrujeni
ali bolni ali pod vplivom alkohola, drog ter zdrauvil.

- Ta navodila za uporabo skrbno shranite.

1. Podrocje uporabe vase GARDENA Crpalke za vrtalni stroj ................. 103
2. Varnostni Napotki ... ... 104
3. ZagON 104
4. Upravlianje ... ... 105
5. Konec uporabe ....... .. ... 105
B. CIBBONIE . 105
7. Odpravljanje moten]........... .. .. . 106
8. TehniCnipodatki ......... ... .. . 106
9. Servis/GarancCija .............. 107
1. PodrocCje uporabe vase GARDENA crpalke

za vrtalni stroj

Pravilna uporaba:

GARDENA ¢rpalka za vrtalni stroj je predvidena za zasebno uporabo doma ali
za prostoCasne dejavnosti. Sem spada praznjenje manjSe posode (npr. akvari-
jev, plitvih bazenékov, pokvarjenih pralnih strojev) ter ob¢asno zracenje manjsih
vrtnih ribnikov.

UposStevanje teh navodil za uporabo je pogoj za pravilno uporabo Crpalke za
vrtalni stroj.

Upostevajte:
Crpalko je dovoljeno uporabljati izkljuéno za érpanje vode!

GARDENA c¢rpalka za vrtalni stroj ni primerna za trajno delovanje (npr. v
industriji, za neprekinjeno prec¢rpavanje). Z njo ni dovoljeno ¢rpati stru-
penih, jedkih, lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi kot bencin, kurilno
olje, petrolej ali nitro razredcilo ter tudi zivil. Temperatura teko€ine za

¢érpanje ne sme preseci 40 °C.
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2. Varnostni napotki

Pri montazi /demontazi izvlecite vti€¢ vrtalnega stroja iz vtinice.
Vrtalni stroj je dovoljeno uporabiti le s Fl-stikalom.

Pred uporabo preverite, ali vrtalni stroj in ¢rpalka nista poSkodovana.
PoSkodovanega vrtalnega stroja ali ¢rpalke ni dovoljeno uporabiti.

Na delovnem obmocju se ne smejo zadrzevati Se druge osebe.
Crpalko uporabljajte samo pod nadzorom.
Delajte samo na suhi podlagi.

Ce iz ¢rpalke zaéne iztekati ali je iztekla voda, vti¢ vrtalnega stroja takoj
odstranite iz vticnice.

Kadar vrtalnega stroja ne uporabljate ali zapustite mesto njegove uporabe,
vti¢ odstranite iz vti¢nice.

Crpalke ne razstavljajte (ne odvijajte vijakov).

3. Zagon

Montaza c¢rpalke:

NEVARNOST ! Telesne poskodbe!

- Crpalko in vrtalni stroj zavarujte pred zvijanjem, udarjanjem
okrog sebe ali zataknitvijo.

Viti¢ vrtalnega stroja odstranite iz vtiCnice.

Elemente pipe neprepustno za zrak privijte na vhodni in izhodni strani.
Pogonsko os ¢rpalke (8 mm &) vtaknite v vpenjalno glavo vrtalnega stroja.
Crpalko in vrtalni stroj fiksirajte.

w0~

Montaza sesalne in tlacne cevi:

NEVARNOST ! Elektri€ni udar!
Vi j \ Elektriéni udar, ée iztekajo€a voda zaide v vrtalni stroj!
- Gibke cevi zavarujte pred zdrsom ven.

Uporabljene gibke cevi morajo biti iz tlaCho odpornega materiala
(gibka cev z vloZzkom iz tkanine, npr. gibka cev GARDENA Classic ali FLEX).
Sesalna cev ne sme biti daljSa kot 3 m.

1. Sesalno in tlatno gibko cev izvedite kot neprepustno za zrak
(npr. z GARDENA priklju¢nimi deli za cev).

2. Sesalno cev nataknite na vhodni strani, tlaCno cev pa na izhodni strani
Crpalke (glejte bele pusCice za smer pretoka).

89



Izhodna stran Vhodna stran
(tlaéna cev) (sesalna cev)

4. Upravljanje

Crpalka sesa samodejno. Ce v roku 12 sekund ne zaéne sesati,
jo takoj izklopite (glejte 7. Odpravljanje motenj).

1. Sesalno cev potopite v vodo.
2. Odprite tla¢no stran (po potrebi odprite ventil).

3. Vrtalni stroj preklopite na ,tek v desno®
(glejte stranske puscice za smer vrtenja na
vrtalnem stroju).

4. Vi€ vrtalnega stroja vtaknite v vticnico.

5. Vrtalni stroj vklopite z maksimalnim stevilom vrtljajev (maks. 3.400 vrt./min.).
Crpalka sesa.

6. Po sesanju koli€ini za Crpanje regulirajte s Stevilom vrtljajev vrtalnega stroja.

Med delovanjem naprava naj ne te€e dlje ¢asa proti zaprti tla€ni strani. Po
sesanju v prazno vrtalni stroj takoj izklopite.

5. Konec uporabe

Shranjevanje:
Mesto shranjevanja mora biti nedostopno za otroke.

1. VIi€ vrtalnega stroja odstranite iz vtiCnice.

2. Odstranite sesalno in tlacno cev.

3. Crpalko izvlecite iz stebla vrtalnega stroja.

4. Crpalko shranite na suhem mestu, varno pred zmrzaljo.
Odstranjevanje:

Napravo je dovoljeno odvreCi med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

6. Ciscéenje

1. Vi€ vrtalnega stroja odstranite iz vtiCnice.
2. Crpalko po vsaki uporabi ali v primeru umazanije temeljito ogistite z vodo.
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7. Odpravljanje motenj

c NEVARNOST ! Elektri€ni udar!
Elektriéni udar, ¢e iztekajo¢a voda zaide v vrtalni stroj!
- Pred odpravljanjem motenj vti€ vrtalnega stroja odstranite

iz vtiénice.
Motnja Mozen vzrok Pomo¢
Crpalka v roku Sesalna cev ne tesni - Sesalno cev preverite
12 sek. ne za¢ne ali se je med in jo po potrebi zates-
sesati sesanjem zamasila. nite.
Na sesalni strani ni - Poskrbite za dovolj
Crpalnega medija. crpalnega medija na
sesalni strani.
Crpanje preneha Sesalnacevsejemed - Sesalno cev v Crpalni
med delovanjem sesanjem zamasila. medij potopite prazno.
Na sesalni strani ni —> Poskrbite za dovolj
¢rpalnega medija. ¢rpalnega medija na

sesalni strani.

V primeru ostalih napak vas prosimo, da pridete v stik z
GARDENA servisom.

Popravila smejo izvajati le GARDENA servisne delavnice ali
serviserji, ki jih je pooblastila GARDENA.

8. Tehnic¢ni podatki

Art. 1490

Potrebna nazivha mo¢

vrtalnega stroja med

kratkotrajnim delovanjem / min. 450 W /

nad 30 min. min. 600 W

Pogonska os 8 mm

Maks. koli¢ina ¢rpanja s 13 mm ('2") gibko cevjo 1,7 m3/h
z 19 mm (34") gibko cevjo 2,4 m3/h

Mo¢ tlaka pribl. 3 bar

Maks. viSina €rpanja pribl. 30 m
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Art. 1490

Maks. viSina sesanja pribl. 3 m
Maks. dovoljeno Stevilo 3.400 vrt. / min.
vrtljajev

Maks. dopustna temperatura 40°C
tekocine za €rpanje

Maks. dovoljeni ¢as 12 sek.
suhega teka

9. Garancija/servis

Registracija izdelka:
|zdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

Servis:
Trenutne kontaktni podatki naSega servisa so na voljo na hrbtni strani in na

spletu:
e Slovenija: https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/
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GARDENA pumpa s pogonom na busilicu

Ovo je prijevod originalnih njemackih uputa za uporabu.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i pridrzavajte se napo-
mena u njima. Ovim se uputama za uporabu upoznajte s proiz-
vodom, njegovom ispravnom uporabom i sigurnosnim napome-
nama.

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi koji imaju manje od 16 godina te osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod.
Osobe s ograni¢enim tjelesnim ili mentalnim sposobnostima smiju upotrebljavati
ovaj proizvod samo pod nadzorom ili uz upucivanje odgovorne osobe. Nadzirite
djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju s proizvodom. Nikada ne upotreblja-
vajte uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

- Cuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu.

1. Podrucje primjene GARDENA pumpe s pogonom na busilicu .............. 109
2. SiguUrNOSNE NAPOMENE ... ... ..t 110
3. PuStanje urad ... . 110
4. RuKovanje ... ... 111
5. Stavljanje izvan funkcije ............... 111
B. CIBBONIE ..o 111
7. Uklanjanje smetnji ... ... ... 112
8. TehniCki podaci ......... ... ... . 112
9. Servis/JamstVo ... . .. 113
1. Podrucje primjene GARDENA pumpe s pogonom

na busilicu

Ispravna uporaba:

GARDENA pumpa s pogonom na busSilicu namijenjena je upotrebi u privatne
svrhe. Tu spada praznjenje manjih spremnika (npr. akvarija, djecjih bazena,
neispravnih strojeva za pranje rublja) kao i povremena aeracija manijih ribnjaka.
Uvazavanje ovih uputa za uporabu predstavlja preduvjet za propisno koristenje
pumpe s pogonom na busilicu.

Uzmite u obzir sljedece:
Smije se pumpati samo voda!

GARDENA pumpa s pogonom na busilicu nije predvidena za trajni rad

(kao Sto je npr. industrijska primjena, trajni cirkulacijski rad). Ne smiju

se pumpati otrovne, nagrizajuée, lako zapaljive ili eksplozivne tvari kao
npr. benzin, ulje za lozenje, petrolej ili nitro-razrjediva¢ kao ni zivezne

namirnice. Temperatura radne tekuéine ne smije biti viSa od 40 °C.
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2. Sigurnosne napomene

Pri montazi i demontazi izvucite strujni utikac¢ busSilice.
Busilica smije raditi samo sa zastithom FI sklopkom.

Prije koristenja provjerite neoste¢enost busilice i pumpe. Osteéena
busSilica i pumpa ne smiju se koristiti.

Udaljite sve druge osobe iz radnog podrucja.

Pumpa smije raditi isklju¢ivo pod nadzorom.

Radite samo na suhoj podlozi.

Ako kod pumpe dolazi ili je doSlo do curenja vode, smjesta iskljucite
busilicu.

Odvoijite busilicu od pumpe za vrijeme nekoristenja i prije napustanja
mjesta primjene.

Nemojte rastavljati pumpu (otpustati vijke).

3. Pustanje u rad

Montaza pumpe:

OPASNOST ! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

-> Onemogudite zakretanje, vitoperenje i prevrtanje pumpe
s busilicom.

Odvojite busilicu s napajanja.

Na ulaznoj i izlaznoj strani zavijte slavine tako da ne cure.

Pogonsko vreteno pumpe (& 8 mm) fiksirajte u steznoj glavi busilice.
UCvrstite pumpu i busilicu.

N\

Montaza usisnog i potisnog crijeva:

OPASNOST! Strujni udar!
Strujni udar u slu€aju prodiranja vode u busilicu!
- Osigurajte crijeva od isklizavanja.

KoriStena crijeva moraju biti od oja¢anog materijala (crijevo s tekstilnim
uloSkom, npr. GARDENA Classic ili FLEX crijevo). Usisno crijevo ne smije
biti duze od 3 m.

1. Na usisno i potisno crijevo postavite odgovarajuce prikljucke
(npr. GARDENA prikljuCke za crijeva).

2. Utaknite usisno crijevo na ulaz, a potisno crijevo na izlaz pumpe
(vidi bijele strelice koje ukazuju na smjer protoka tekucine).
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Izlazna strana Ulazna strana
(potisno crijevo) (usisno crijevo)

4. Rukovanje

Pumpa je samousisavaju¢a. Ako ne pumpa vuce nista tijekom 12 s,
smjesta je iskljuc€ite (vidi 7. Uklanjanje smetniji).

1. Uronite usisno crijevo u vodu.
2. Otvorite potisnu stranu (eventualno otvorite ventil).

3. Postavite busilicu na hod udesno (vidi strelice
na boc¢noj strani busilice kojima se ukazuje na
smjer vrtnje).

4. Prikljucite busSilicu na izvor napajanja.

5. Ukljucite busSilicu na najja¢e (maks. 3.400 okr./min.).
Pumpa pocinje usisavati.

6. Nakon pocetnog usisavanja protok mozete regulirati mijenjanjem broja
okretaja busilice.

Pumpa ne smije raditi duze vrijeme nasuprot zatvorenog izlaza.
Ako pumpa poc€ne usisavati zrak, smjesta isklju€ite busilicu.

5. Stavljanje izvan funkcije

Cuvanje:
Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

1. Odvoijite busSilicu s napajanja.

2. Skinite usisno i potisno crijevo.

3. Odvojite pumpu od busilice.

4. Cuvajte pumpu na suhom mjestu zastiéenom od mraza.
Odlaganje u otpad :

Uredaj se smije odloziti u komunalni otpad.

6. Ciséenje

1. Odvojite busilicu s napajanja.
2. Temeljito operite pumpu vodom nakon svake primjene i u slu¢aju zaprljanja.
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7. Uklanjanje smetniji

OPASNOST! Strujni udar!
Strujni udar u slu€aju prodiranja vode u busilicu!
-> Prije uklanjanja smetnji odvojite busSilicu s napajanja.

Smetnja

Moguéi uzrok

Pomo¢é

Pumpa ne pocinje
usisavati
tilekom 12 s

Usisno crijevo propusta
ili je slijepljeno.

—> Provjerite i prema

potrebi popravite
usisno crijevo.

Na usisnoj strani nema
tekucine koja bi se
mogla pumpati.

Pobrinite se da na
usisnoj strani ima teku-
¢ine za pumpanije.

Pumpanje se prekida
tijekom rada

Usisno crijevo se
slijepilo.

Uronite usisno crijevo
u tekuéinu tako da
moze nesmetano
usisavati.

Na usisnoj strani nema
tekucine koja bi se
mogla pumpati.

Pobrinite se da na
usisnoj strani ima teku-
¢ine za pumpanije.

Kod drugih smetnji Vas molimo, da stupite u kontakt sa sevisnom
sluzbom tvrtke GARDENA. Popravke smiju provoditi samo servi-
sne sluzbe tvrtke GARDENA ili stru€ni trgovci ovlasteni od tvrtke

GARDENA.

8. Tehnicki podaci

art. 1490
Potrebna nazivna snaga
busilice pri kratkotrajnom
radu/ min. 450 W /
preko 30 min. min. 600 W
Pogonsko vreteno 8 mm

Maks. protok

sa crijevom 13 mm ('2") 1,7 m3/h
sa crijevom 19 mm (%4") 2,4 m3/h

Ostvareni tlak

oko 3 bar
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art. 1490

Maks. visina pumpanja oko 30 m
Maks. usisna visina oko3m

Maks. dopusteni broj 3.400 okr./min
okretaja

Maks. dopustena tempe- 40°C

ratura radne tekuéine

Maks. dopusteno trajanje 12 s
rada na suho

9. Jamstvo/ Servis

Registracija proizvoda:
Reqistrirajte proizvod na gardena.com/registration..

Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije nasSeg servisa potrazite na poledini i na mrezi:

e Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/
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GARDENA pumpa za pretakanje sa
pogonom na busilicu

Prevod originalnih uputstava sa nemackog jezika.

Pazljivo proCitajte ovo uputstvo za rad i pridrzavajte se datih infor-
macija. Uz pomoc¢ ovog uputstva za rad upoznajte se sa uredajem i
njegovim pravilnim koriS¢enjem kao i sa bezbednosnim uputstvima.

Iz bezbednosnih razloga nije preporucljivo da deca i osobe mlade od 16 godina
kao i svi drugi koji nisu upoznati sa ovim uputstvom za rad koriste ovaj uredaj.
Osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima mogu da koriste uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su upuceni u njegovo pravilno koris¢enje od strane
odgovorne osobe. Potrebno je vrsiti stalni nadzor nad decom kako biste se uverili
da se ne igraju sa uredajem. Zabranjeno je koriS¢enje uredaja ako ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova.

-> Cuvajte ovo uputstvo za rad na sigurnom mestu.

Sadrzaj:

1. Gde se koristi GARDENA pumpa .............. ... ... . 115
2. Bezbednosna uputstva ............. . 116
3. PoCetakrada ....... ... ... . 116
4. RUKOVANE ... . 117
5. Postupak skladiStenja ......... ... ... .. 117
B. CISBONIE .. 117
7. ReSavanje problema ... ... .. .. 118
8. TehniCki podaci ......... ... ... . 118
9. Servis/JamstVvo ... .. 119
1. Gde se koristi GARDENA pumpa

Oblast primene:

GARDENA pumpa za pretakanje sa pogonom na busilicu je namenjena za upo-
trebu u privatne svrhe u kuci i basti. To uklju€uje crpljenje vode iz malih posuda,
kao Sto su akvarijumi, bazeni za decu, neispravne masine za pranje vesa, kao i
privremenu aeraciju malih bastenskih jezeraca.

Preduslov za pravilno koriS¢enje ove pumpe za pretakanje sa pogonom na busi-
licu je da se pridrzavate ovog uputstva za rad.

Neophodno je da se pridrZzavate sledeceg:
Pumpa se moze koristiti samo za pumpanje vode!

GARDENA pumpa za pretakanje sa pogonom na busilicu nije namenjena
za neprekidan rad (na primer, industrijske primene, trajni cirkulacioni
rad). Sa pumpom se ne smeju pumpati toksi€éne, nagrizajuce, lako zapa-
ljive ili eksplozivne materije, kao Sto je benzin, loz ulje, petrolej ili nitro
razredivac€i, kao ni hrana. Temperatura te€nog radnog medijuma koji se
pumpa ne sme da bude visa od 40 °C.

98



2. Bezbednosna uputstva

IskljuCite busSilicu pre sklapanja /rasklapanja.

BusSilica se moze koristiti samo sa FI prekidacem.

Pre koriS¢enja proverite da li na busilici ili pumpi postoje oStecenja.
Ostecena busilica ili pumpa se ne smeju koristiti.

Neophodno je da prisutne osobe budu udaljene od podrucja u kojem se
uredaj koristi.

Pumpa se moze koristiti samo pod nadzorom.

Radite samo na suvom tlu.

Odmah iskljucCite busilicu ako voda curi ili je iscurela iz pumpe.
IskljuCite busSilicu kada je ne koristite/ostavljate je bez nadzora.
Nemojte rastavljati pumpu (nemoijte uklanjati vijke).

3. Pocetak rada

Sklapanje pumpe:

OPASNOST! Fizi€ka povreda!

-> Pobrinite se da se pumpa i busilica ne mogu obrnuti, zaljuljati
ili nagnuti.

—

. Iskljucite busilicu.

2. Uverite se da su priklju€ci slavine hermeticki kada su pritegnuti na ulaznu i
ispusnu stranu.

3. Postavite pogonsko vratilo pumpe (8 mm &) u glavu buSilice.
4. Ucvrstite pumpu i buSilicu u polozaju.

Povezivanje usisnog i hidrauliénog creva:

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od strujnog udara ako voda curi u busilicu!

-> Uverite se da su creva uévrSéena tako da ne mogu
iskliznuti.

Creva moraju biti napravljena od materijala otpornog na pritisak (creva oja¢ana
tekstilom, na primer GARDENA Classic ili FLEX creva). Usisno crevo ne treba
da bude duze od 3 m.

1. Uverite se da su usisno i hidraulicno crevo nepropusni
(na primer, sa GARDENA priklju¢cima za crevo).

2. Umetnite usisno crevo u ulaznu stranu a hidrauli¢no crevo u ispusnu stranu
pumpe (pogledajte bele strelice koje pokazuju smer protoka).
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Ispusna strana Ulazna strana
(hidrauliéno crevo) (usisno crevo)

4. Rukovanje

Pumpa je samousisna. Ako pumpanje ne zapoc¢ne u roku od 12 sekundi,
odmabh iskljuéite pumpu (pogledajte odeljak 7: ReSavanje problema).

1. Uronite usisno crevo u vodu.
2. Otvorite ispusnu stranu (ako je potrebno, otvorite ventil).

3. Proverite da li se busSilica okreée u pravcu
kazaljke na satu (u skladu sa smerom prika-
zanom strelicama na strani busilice).

4. Ukljucite busilicu.
5. Ukljucite busilicu na maksimalnu brzinu (maks. 3.400 o/min).
Pumpa zapocinje crpljenje vode.
6. Kada se crpljenje zavrSi, snaga pumpe se moze regulisati brzinom busilice.

Pumpa ne sme raditi sa zatvorenom ispusnom stranom tokom duzeg vre-
menskog perioda. Odmabh isklju€ite busSilicu ¢im je sva voda iscrpljena.

5. Postupak skladistenja

Skladistenje:
Drzite uredaj uskladiSten van domasaja dece.

Iskljucite busilicu.

Odvoijte usisno i hidrauli¢no crevo.

Uklonite pumpu iz glave busilice.

. Uskladistite pumpu na suvom mestu zastiCenom od mraza.

oo

Odlaganje:
Uredaj moze biti odlozen u normalan kucni otpad.

6. Ciséenje

1. Iskljucite busilicu.

2. Nakon svake upotrebe ili u slu€aju postojanja zaprljanosti, temeljno ocCistite
pumpu vodom.
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7. ReSavanje problema

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od strujnog udara ako voda curi u busilicu!
-> Iskljuéite busilicu pre zapoc¢injanja procesa reSavanja problema.

Kvar

Mogucéi uzrok

ReSenje

Pumpa ne zapocinje
crpljenje vode u roku
od 12 sekundi

Usisno crevo nije
hermeticko ili je
zacepljeno.

- Ako je potrebno, pro-

verite usisno crevo i
zaptivanje.

Na usisnoj strani nema
dovoljno te¢nog radnog
medijuma koji treba da
se crpi.

Pobrinite se da na usi-
snoj strani ima dovolj-
no te¢nog radnog
medijuma koji treba
da se crpi.

Pumpanje se
zaustavlja tokom
rada

Usisno crevo je
zacepljeno.

Uronite usisno crevo
slobodno u teé¢ni radni
medijum koji treba da
se crpi.

Na usisnoj strani nema
dovoljno te¢nog radnog
medijuma koji treba da
se crpi.

Pobrinite se da na usi-
snoj strani ima dovolj-
no te¢nog radnog
medijuma koji treba
da se crpi.

U sluéaju pojave drugih smetnji molimo Vas da se obratite

servisnoj sluzbi GARDENA. Popravke smeju vrSiti samo serviseri
firme GARDENA ili specijalizovana prodajna mesta koja je predu-
zece GARDENA za to ovlastilo.

8. Tehnicki podaci

Br. art. 1490
Potrebna nominalna snaga
busilice u privremenom radu/ min. 450 W /
preko 30 min. min. 600 W
Podmazivati 8 mm

Maks. ucéinak

sa crevom od 13 mm (2") 1,7 mé/h
sa crevom od 19 mm (%4") 2,4 m8/h

Pritisak

pribl. 3 bara
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Br. art. 1490

Maks. visina pumpanja pribl. 30 m
Maks. usisna visina pribl. 3 m
Maks. dozvoljeni o/min 3.400 o/min
Maks. dozvoljena 40°C
temperatura pumpanog

medijuma

Maks. dozvoljeno vreme 12 sek.

rada na suvo

9. Garancija / Servis

Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj stranici i
na mrezi:
e https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Hacoc ana gpunna GARDENA

MNepeknan opuriHanbHOI IHCTPYKLiT 3 HIMeLbKOI MOBW.

Byaob nacka, yBaxHO npo4vMTanTe Lo IHCTPYKLUilO 3 ekcnyaTtauii
@ A Ta JOTPUMYMTECA BKa3aHUX NPUMITOK. KopucTynuTeca uieto

IHCTPYKUitO 3 eKkcnnyaTauii 4nAa 03HanoOMSIEHHA 3 BUPOOOM,

iHdbopMaUielo NPO MOro HaneXxHe BUKOPUCTaAHHA Ta npasunamm

TEexHiKn besneku.

3 MipKyBaHb 6e3neku gitAm Ta Monoanm NoAAM Y Bili Ao 16 pokis, a Takox 6yapb-
AKMM ocobam, AKi He NpoYMTanun Lo iIHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaTauil, 3abopoHAETLCA
KopuctyBaTtucA umm supobom. JlrogAam 3 obmexxeHnMu isn4HUMKU Y1 PO3YMOBUMMU
30ibHOCTAMN 3aBOPOHAETLCA KOpUCTYyBaTUCA UMM Bupobom 6e3 HarnAdy Ta BKa-
3iBOK BignoBiganbHol ocobun. HeobxigHO HarnA4aTn 3a AiTbMU Ta He A03BOMATU
iM rpaTuca 3 umm BMpPoboM. He BUKOPUCTOBYUTE NPUCTPIN, AKLLO BU BTOMISIEHI,
XBOpi, 4n nepebyBaeTe nig BNIMBOM HAPKOTUKIB, ankoronio abo MmeamKamMeHTiB.

- TpumanTe U0 iIHCTPYKLUIitO 3 ekcnyaTtadii B 6e3ne4yHomy MicLi.
3micT:

1. [e BukopuctoByeTbcA Hacoc anAa apuna GARDENA ........................ 121
2. [paBnna TEXHIKN BE3MEKM ... .. ... 122
3. T1oHATOK POBOTU ... 122
4. EKCONYATALA .. ... 123
5. THAroToBKA A0 30EPINAHHA .. ... .. ... e 123
B. HUMILEHHA .. 123
7. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . . ...ttt e e e 124
8. TeXHIUHI JaHI ... 124
9. CepBiC/TapaHTIA ... .. 125

1. le BukopucrtoByetTbcAa Hacoc anAa apuna GARDENA

I'lpaBMane BUKOPUCTAHHA :

Hacoc ana gpuna GARDENA npu3HadeHuin onA BUKOPUCTAHHA Y BNIACHUX LINAX
BAOMA Ta B cafy. BukopucTaHHA BKAOYA€E OCYLLEHHA HEBENMNMKUX EMHOCTEMN,
Hanpuknag, akBapiymiB, AMTAYMX 6acenHiB, 3naMmaHnx npanbHUX MallvH, a
TakOXX TMM4YacoBy aepauilo HeBeNMKMUX canoBuX CTaBKiB.

JoTpyMaHHA unx IHCTPYKLUI 3 eKcnyaTauii € HeobXigHOK NepeayMOBOKO HanexXx-
HOr0 BUKOPWUCTAHHA LbOro Hacoca.

c HdotpumyBaTtnca o60B’A3KOBO:
Hacoc mo)XxHa BUKOpUCTOBYBaTU NnuLle ANA nepeKadyyBaHHA Boau!

Hacoc ana apuna GARDENA He npusHayeHUn AnA Tpusasnoi poboTu
(Hanpuknaa, NPOMUCIOBOro BUKOPUCTaHHA, TPUBaNoi LMKIi4YHOI po6o-
THn). 3a60POHAETLCA NepeKavyyBaT TOKCUYHI, KOPO3ilHi, Ierko3ammucTi
abo BubyxoHeb6e3neyHi pe4oBUHU, HanpukKnaa, 6eH3nH, ma3syT, HagTy,
a3oT abo npoayKTu xapyyBaHHA. Temnepartypa piavHU, WO nepeKavyyeTb-
cA, He NoBUHHa nepesuwyBaTu 40 °C.
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2. MNMpaBuna TexHikn 6e3neku

Mepen MoHTaxkem / po3bupaHHAM Opuib HEOOXiOHO Big eQHYBaTW Bif XXUBNEHHA.
[punb MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKM 3 NepeMmnKkayemM iHTEHCUBHOCTI MonA.

[Nepen BUKOPUCTAHHAM OPpWib Ta HACOC HEOOXiOHO NEepPeBIPATU HA HAABHICTb
NOLWKOOKEHb. He BUKOPUCTOBYUTE NOLWIKOOKEHUN ApUb abo Hacoc.

CnigkynTte 3a TuMm, Wo6 NoaM 3HaxoounncaA Ha OOCTaTHIW BiacTaHi Big micuA
BUKOPUCTaHHA npunaay.

Hacoc Mmo)xHa BUKOpuUCTOBYBaTW Nuwle nig HarnAa40M iHWoi ocobu.
BukopucToByBaTh HacoC AO3BOMAETLCA TiSTbKU HA CYyXOMY PYHTI.

AKLWWO 3 Hacoca BUTIKae Boaa, opwib HEObXigHO HeranHo Big'egHaTU Bif XKUB-
NEHHSA.

Big’eaHynTe opunb Bif XXUBMEHHA, KONW BiH HE BUKOPUCTOBYETbCA abo 3anuia-
€TbCcA 6e3 HarnAay.

3abopoHAETLCA po36upaTn HACOC (HE BUKPYHYUTE FBUHTN).

3. NMNoyaTok po6oTHn

MoHTa)x Hacoca:

HEBE3MNEKA ! Pusuk cepno3Hoi TpaBmu!

-> MepekoHaunTecH, WO Hacoc Ta ApuSib He 6yayTb obepTaTucs,
Xxutatuca abo HaxunATUCA.

1. Big'egHanTe opunb Bif XXMUBMNEHHA.

2. lepekoHaunTecHq, WO WTyuepn 3i CTOPOHM BNYCKY Ta BUMNYCKY Mig’€aHaHi
repMeTUYHO.

3. BcTtaHoBITb NpuBOAHMIM Ban Hacoca (8 mm &) y Tpumad Apwvnio.
4. BcTaHoBITb Hacoc Ta Apunb Yy poboye NONOXKEHHA.

lig’eaHaHHA BCMOKTYBaJsIbHOro Ta HanipHoro LUJIaHriB:

HEBESIINEKA ! YpaxeHHA eneKTpU4HUM cTpymom !

Hebe3neka ypaXxeHHA efIeKTPUYHUM CTPYMOM Yy pa3i NpoTiKaHHA
BOAU B ApuUnb!

-> lepekoHauTecs, WO WJlaHrM 3axulleHi Big 34ensieHHA.

LLInaHr1 noBUHHI ByTW BUrOTOBNEHI 3i CTINKMX OO TUCKY MaTepianis (waHr i3
TKaHWHHUMKU Npoknaakamu, Hanpuknag, GARDENA Classic abo FLEX Hose).
[loB>XMHa BCMOKTYBaJIbHOrO LWfiaHra He NoBMHHA rnepesuLlyBaTi 3 M.

1. TlepekoHanTecAq, WO BCMOKTYBasibHUA Ta HanipHUWA LWaHM repMeTUYHi
(Hanpuknag, BUKOpUCTOBYIOTbCA 3’egHyBadi wnaHra GARDENA).

2. BctaBTe BCMOKTYBalbHWUIA WNAHT 3i CTOPOHM BNYCKY Ta HanipHWW LWAAHTK 3i
CTOPOHW BUMYCKY Hacoca (amB. Ha Bini CTPinkKu, Wo BKa3yTb HANpPAMOK
NOTOKY BOAM).
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CtopoHa BMNYyCKY CtopoHa Bnycky
(HanipHWKX WnaHr) (BCMOKTYBaJsIbHWM LUSIAHT)

4. Ekcnnyarauif

Hacoc 3anoBHIOETLCA aBTOMaTU4YHO. AKLLO NepekavyyBaHHA He novyanocs
npotArom 12 ceKyHa, HeralHoO BUMKHITb npunapg (AuB. po3ain 7: YCYHeHHA
HecnpaBHOCTEN).

1. 3aHypTe BCMOKTYBasibHUM LUMAHr y BO4Y.
2. BiokpunTte cTopoHy BUNyCcKy (Npu HeObXiAHOCTI BiAKpUNTE KnanaH).

3. lNepekoHanTeca, Wo apunb obepTaeTbCcA 3a rognH-
HWKOBOIO CTPINKOIO (Y BiANOBIAHOCTI 4O HANPAMY,
BKa3aHOro cTpinkamm Ha 60KOBI YacTUHI ApUILO).

4. lNip’ eaHanTe apunb 00 XUBMEHHA.
5. VYBIMKHITb Opuiib HA MakcumarbHy WBUAKicTb (Makc. 3400 06./xB.).
Hacoc rno4yHe 3aka4yBartv BoAY.

6. Oppasy nicnAa Toro, AK 3akavyBaHHA byae 3aBeplleHe, BUXiAHY NOTYXHICTb
Hacoca MoXHa byae BigperynioBaTu WAAXOM 3MiHU LWBWUOKOCTI ApUIA.

Hacoc He noBuHeH npautoBaTH i3 3a6J1I0KOBaHOIO CTOPOHOIO BUMYCKY
BNPOAOBXX TpuBanoro 4acy. [ipunb HeobxiAHO BUMKHYTU oapa3y nicnA
3aBeplUeHHA nepekadyyBaHHA BOAM.

5. MigrotoBKka Ao 36epiraHHA

36epiraHHA:
36epiranTe npunaa y HepoCcTynHOMy AnA AitTen Micui.

1. Big'egHanTe Opunb Bif XXUBNEHHA.

2. Big’egHanTe BCMOKTYBasIbHUIA Ta HaNipHUM LWNAHTK.

3. BunmiTtb Hacoc i3 Tpumaya gpuns.

4. 3b6epiranTe HaAcCOC y CyxOMy, 3axULLEHOMY Bif Xonony NpUMILLEHHI.
Yrunizayia:

YTunizysaTu npunaj MoXHa pa3om 3i 3BU4anHUM nobyTOBUM CMITTAM.

6. UuleHHA

1. Big'egHanTe opvnb Bif XXMUBNEHHA.

2. [licnAa KoXXHOro BukopuctaHHA abo B pasi 3abpyaHeHHA Hacoc HeobXiaHo
peTenbHO NPOMUBATN BOAOHO.
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7. YCYHEeHHA HecrnpaBHOCTEN

HEBE3IMNEKA ! YpaxXeHHA eneKTpu4HumMm cTpymom !
A Hebesneka ypaXxeHHA efIeKTPUYHUM CTPYMOM Yy pasi NPoTiKaHHA
BOAU B Apunb!
> rl_epen YCYHEHHAM HecnpaBHOCTEN HeOOXiaHO Bia’eaHaTH ApUNb
Bil )XMBJIEHHA.

HecnpaBHicTb Moxxnusa npuinHa Cnoci6 ycyHeHHA
Hacoc He nouuHae BcMokTyBansHum - [lepeBipTe BCMOKTY-
nepekavyysatu Boay LWMaHr nig’enHaHum He BaslbHWW LWNAHr Ta npu
npotArom 12 ceKyHAa repmeTuyHo abo HeoOXigHOCTI 3arep-
3acTpAr. MEeTU3ynTe 1oro.
3i CTOPOHN BCMOK- - [lepekoHaunTecA, Wo 3i
TyBaHHA HeEmMae CTOPOHU BCMOKTYBaH-
pianHMN. HA 3HaxXoOuTbCA
AOCTaTHbLO PiaAvHW OnA
nepexkayyBaHHA.
Mipg yac po6otu BcMmokTyBansHum - 3aHypTe BCMOKTYyBalb-
nepekavyyBaHHA LUaHr 3acTpAr. HWIA WNaHr y piguHy Ta
3yNUHAETbCA nepekoHanTecHd, Wo
BiH po3TaloBaHui
Tam BiJIbHO.
3i CTOpOHN - [lepekoHaunTecA, WO 3i
BCMOKTYBaHHA CTOPOHM BCMOKTYBaH-
Hemae piguHu. HA 3HaxoanTbCA

AOCTaTHLO PIANHMU
ANA nepekayvyBaHHA.

B pa3si BUABNEHHA iHWKX NOWKOMKEeHb abo HecnpaBHOCTEN

A 3BepHiTbCcA A0 cepBicHoro ueHTpy GARDENA. PemoHT npunaay
AONYCKaeETbCA NULEe B CEPBiCHUX LIeHTpax abo aBTOpU30BaHUX
manctepHAx ipmm GARDENA.

8. TexHiYHi aaHi

ApT. Ne 1490
Heob6xiaHa HOMiHanbHa
NOTY)XHICTb APUNA Nif Yyac
TUM4YacoBOi eKcnyaTauii / MiH. 450 BT/
6inbuwe 30 xB. MiH. 600 BT
Beayuun Ban 8 MM &
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ApT. Ne 1490

Makc. npoAyKTUBHICTb 3i wnaHrom giametpom 13 mm (2") 1,7 mi/r
3i wnaHrom giametpom 19 mm (%4") 2,4 mi/r

Tuck npuébn. 3 6ap
Makc. Bucorta nepekavyyBaHHA npun6n. 30 m
Makc. Bucota BCMOKTYBaHHA npubn. 3 m

Makc. no3BoneHa Kinbkictb 06./xB. 3400 06./xB.

Makc. no3BoneHa Temnepartypa 40°C
piauHM, WO nepeKavyyeTbcA

Makc. no3BoneHumn 4yac 12 c.
po6oTu 6e3 pianHu

9. NapaHTia / CepBicHe 06¢cnyrosyBaHHA

Peectpauyia ToBapy:
3apeecTpynTe cBi BUPi6 Ha Be6-CTOpiHUI gardena.com/registration.

CepBicHe o6cnyroByBaHHA:
AKTyarnbHy KOHTaKTHY iHbopMaLito Hawoi cny>Kbu NigTPUMKU MOXXHA 3HANTK Ha
3aHin cTopiHui Ta B IHTEpHETI:

e VYkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/
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Pompa pentru bormasina GARDENA

Traducerea instructiunilor originale din germana.

Cititi cu atentie instructiunile de operare si respectati informatiile

A din acestea. Folositi aceste instructiuni de operare pentru a va
familiariza cu produsul, cu utilizarea corecta a acestuia si cu
instructiunile de siguranta.

Din motive de siguranta, copiii si tinerii cu varste sub 16 ani precum si orice
persoana care nu este familiarizata cu aceste instructiuni de operare nu au v
oie sa foloseasca acest produs. Persoanele cu capacitati fizice sau mentale
reduse pot folosi produsul numai daca sunt supravegheate sau instruite de o
persoana responsabild. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu produsul. Nu utilizati niciodata produsul cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati luat medicamente.

- Pastrati aceste instructiuni de utilizare depozitate intr-un loc sigur.

Contine:

1. Unde se utilizeaza pompa pentru bormasina GARDENA ................... 127
2. Instructiuni de siguranta ................ 128
3. Prima utilizare ...... ... .. 128
4. Funclionarea ............ .. 129
5. Pregatirea pentru depozitare .............. ... 129
6. CUrAtarea ......... ... 129
7. Detectarea defectiunilor.............. ... 130
8. Datetehnice ....... ... .. 130
9. Service/Garantie ........ ... 131
1. Unde se utilizeaza pompa pentru bormasina GARDENA

Domeniul de utilizare:

Pompa pentru bormagsina GARDENA este destinata utilizarii private in casa si
gradina. Aceasta include golirea recipientelor mici, precum acvarii, piscine pneu-
matice, magini de spalat defecte, precum si aerarea temporara a iazurilor mici
de gradina.

Respectarea acestor instructiuni de operare este absolut necesara pentru o
utilizare corecta a pompei pentru bormasina.

c De retinut:

Poate fi utilizata numai pentru a pompa apa!
Pompa pentru bormasina GARDENA nu este proiectata pentru functio-
nare continua (de exemplu, aplicatii industriale, in operatia de circulatie
continua). Substantele toxice, corozive si foarte inflamabile sau explozi-
ve precum benzina, combustibil de incalzire, petrol si nitroglicerina sau
alimentele nu trebuie pompate. Temperatura lichidului de pompat nu tre-
buie sa depaseasca 40 °C.
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2. Instructiuni de siguranta

Scoateti din priza bormasina inainte de asamblare / dezasamblare.
Bormasina poate fi utilizata numai cu un comutator FI.

inainte de utilizare, verificati daci bormasina si pompa prezinta deterioréri.
Este interzisa utilizarea bormasinii sau pompei in caz de defectiune.

Nu permiteti accesul persoanelor in zona in care este utilizat aparatul.
Poate fi utilizata numai sub supraveghere.

Lucrati numai pe teren uscat.

Scoateti imediat bormasina din priza daca se scurge apa sau s-a scurs din
pompa.

Scoateti bormagina atunci cand este utilizata / ramane nesupravegheata.
Nu dezasamblati pompa (nu demontati suruburile).

3. Prima utilizare

Asamblarea pompei:

PERICOL ! Leziuni fizice!

-> Asigurati-va ca pompa si bormasina nu se poate rasuci,
clatina sau inclina.

1. Scoateti bormagina din priza.

2. Asigurati-va ca conectorii pentru robinet sunt etansi atunci cand sunt
stransi pe partea de intrare si iegire.

3. Fixati arborele conducator al pompei (8 mm &) in suportul bormasinii.
4. Fixati pompa si bormasgina in pozitie.

Conectarea furtunului de aspiratie si de presiune:

c PERICOL'! Electrocutare!
Daca apa se scurge in bormasina poate avea loc electrocutarea!
- Asigurati-va ca furtunurile sunt asigurate impotriva alunecarii.

Furtunurile trebuie sa fie fabricate din material rezistent la presiune (furtun cu
ranforsare textila, de exemplu, furtunul GARDENA Classic sau FLEX).
Furtunul de aspiratie nu trebuie sa aiba o lungime mai mare de 3 m.

1. Asigurati-va ca furtunul de aspiratie si presiune este securizat impotriva
scurgerilor (de exemplu, conectorii de furtunuri GARDENA).

2. Introduceti furtunul de aspiratie pe partea de intrare si furtunul de presiune
pe partea de iesire a pompei (respectati sagetile albe care indica sensul de
curgere).
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Partea de iesire Partea de intrare
(furtun de presiune) (furtun de aspiratie)

4. Functionarea

Pompa se amorseaza automat. Daca aceasta nu incepe sa pompeze in
12 secunde, opriti-o imediat (vezi sectiunea 7. Detectarea defectiunilor).

1. Imersati furtunul de aspiratie in apa.
2. Deschideti partea de iesire (deschideti supapa, daca este necesar).

3. Verificati daca bormasina se roteste spre dreapta
(corespunzator directiei indicate de sagetile de
pe partile laterale ale bormasinii).

4. Bagati in priza bormasina.

5. Porniti bormasgina la turatie maxima (max. 3.400 rpm).
Pompa incepe sa goleasca apa.

6. Cand golirea s-a incheiat, debitul pompei poate fi reglat in functie de
turatia bormasinii.

Pompa nu trebuie sa functioneze prea mult timp cu partea de iesire
inchisa. Dupa golirea apei, opriti imediat bormasina.

5. Pregatirea pentru depozitare

Depozitarea:
Pastrati aparatul depozitat intr-un loc la care copiii sa nu aiba acces.

1. Scoateti bormasgina din priza.

2. Deconectati furtunul de aspiratie si de presiune.

3. Scoateti pompa din suportul bormasinii.

4. Depozitati pompa intr-un loc uscat si ferit de inghet.
Eliminarea:

Aparatul poate fi eliminat cu deseurile menajere obignuite.

6. Curatarea

1. Scoateti bormagina din priza.

2. Curatati pompa foarte bine cu apa dupa fiecare utilizare sau daca
este murdara.
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7. Detectarea defectiunilor

c PERICOL ! Electrocutare!
Daca apa se scurge in bormasina poate avea loc electrocutarea!
-> Scoateti pompa din priza inainte de a incepe depanarea.

Defectiune Cauza posibila Solutie

Pompa nu incepe sa Furtunul de aspiratie - Daca este necesar,

goleasca apa in nu este etans sau verificati furtunul de

12 secunde este blocat. aspiratie si garnitura.
Nu exista lichid de — Asigurati-va ca exista
golit pe partea de suficient lichid de golit
aspiratie. pe partea de aspiratie.

Pomparea se opreste Furtunul de aspiratie - Imersati furtunul de

in timpul s-a blocat. aspiratie liber in lichidul

functionarii de pompat.

Nu exista lichid de golit - Asigurati-va ca exista
pe partea de aspiratie. suficient lichid de golit
pe partea de aspiratie.

in caz de alte deranjamente va rugam, sa va adresati serviciului
GARDENA. Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de centrele de
service GARDENA sau de un specialist autorizat de GARDENA.

8. Date tehnice

Art. nr. 1490

Puterea nominala necesara

a bormasinii pentru

functionarea temporara/ min. 450 W /

peste 30 de min. min. 600 W

Arbore conducator 8 mm

Performanta max. cu furtun de 13 mm (*2"), 1,7 mé/h
cu furtun de 19 mm (34"), 2,4 m3/h

Presiune aprox. 3 bar

inaltime de pompare max. aprox. 30 m

inaltime de aspiratie max. aprox. 3 m
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Art. nr. 1490

Turatie permisa max. 3.400 rpm

Temperatura max. permisa 40°C
a lichidului de pompat

Timp max. permis de 12 sec.
functionare pe uscat

9. Garantie / Service

inregistrarea produsului:
anegistrati—vé produsul la gardena.com/registration.

Service:

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si online:
e Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
e Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA Karot Pompasi

Orijinal talimatlarin Almanca’dan cevirisi.

Latfen bu g¢aligtirma talimatlarini dikkatli bir sekilde okuyun ve
bilgileri inceleyin. Urln, Grinun dogru kullanimi ve guvenlik
talimatlari hakkinda bilgi edinmek icin bu ¢alistirma talimatlarini
kullanin.

Guvenlik nedenleriyle ¢ocuklar, 16 yasindan kuguk kigiler ve bu caligtirma tali-
matlarina asina olmayan kigiler bu arinu kullanmamalidir. Fiziksel veya zihinsel
engelleri olan kigiler bu Grinu yalnizca gbzetim altindayken veya sorumlu bir
kisi tarafindan gorevlendirildiklerinde kullanmalidir. Cocuklar, Griinle oynama-
diklarindan emin olmak icin gozetim altinda tutulmaldir. Urind higbir zaman

yorgunken, hastayken veya alkol ya da ila¢ etkisi altindayken calistirmayin.

- Lutfen bu calistirma talimatlarini gtvenli bir yerde saklayin.

icindekiler:

1. GARDENA Karot Pompanizi kullanabileceginiz yerler ...................... 133
2. Guvenlik Talimatlar ... 134
3. Ik Calistirma ... 134
4. Kullanim .o 135
5. Urliinh Saklama ....... ... 135
6. Temizleme ... .. .. . 135
7. SOruN giderme. ... ... 136
8. Teknik Veriler ... . .. . 136
9. Servis/Garanti .......... . 137
1. GARDENA Karot Pompanizi kullanabileceginiz yerler

Kullanim amaci:

GARDENA Karot Pompasi, evlerde ve bahcgelerde 6zel kullanim amaciyla
tasarlanmigtir. Bu kullanim amaglari arasinda akvaryumlar, sisme ¢ocuk havuz-
lari, arizali camasir makineleri gibi kiguk kaplarin bosaltiimasi ve kiguk bahce
havuzlarinin gecici olarak havalandirilmasi yer alir.

Bu Karot Pompasinin dogru sekilde kullaniimasi i¢in bu calistirma talimatlarina
uymak bir on gerekliliktir.

A Dikkat edilmesi gerekenler :
Pompa, yalnizca su pompalamak icin kullanilabilir!

GARDENA Karot Pompasi, surekli calistiriimak tzere tasarlanmamigtir
(6rn. sanayi uygulamalari, siirekli sirkiilasyonlu operasyonlar). Benzin,
kizgin yag, petrol, nitro veya yiyecek gibi zehirli, asindirici, son derece
yanici veya patlayici maddeler pompalanmamalidir. Pompalanan sivinin
sicakhigi 40 °C’yi asmamalidir.
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2. Guvenlik Talimatlari

Montaj/ s6kme isleminden Oonce karotu prizden c¢ikarin.
Karot yalnizca bir artik akim devre kesici (RCCB) anahtariyla kullanilabilir.

Kullanmadan 6énce karotta veya pompada hasar olup olmadigini kontrol edin.
Hasar gormus bir karot ya da pompa kullaniimamalhdir.

insanlari cihazin kullanildigi alandan uzak tutun.

Pompa, yalnizca gozetim altinda kullanilabilir.

Yalnizca kuru yerlerde calisin.

Su sizintis| varsa veya pompadan su sizmigsa karotu derhal prizden cikarin.
Karot kullaniimadiginda/karotun basinda durmadiginizda prizden ¢ikarin.
Pompayi1 sokmeyin (vidalari ¢ikarmayin).

3. Ilk Calistirma

Pompanin montaji:

TEHLIKE ! Fiziksel yaralanma!

- Pompa ve karotun déonmediginden, biikiilmediginden veya
egilmediginden emin olun.

1. Karotu prizden ¢ikarin.

2. Giris ve cikis taraflarindan sikildiginda musluk konektérlerinin hava
gecirmediginden emin olun.

3. Pompa tahrik milini (8 mm &) karot kovanina yerlestirin.
4. Pompa ve karotu yerine sabitleyin.

Emme ve basin¢ hortumunu baglama:

c TEHLIKE! Elektrik soku!
Karota su sizmasi durumunda elektrik soku tehlikesi vardir!

- Hortumlarin kaymaya karsi sabitlendiginden emin olun.

Hortumlar, basinca dayanikli malzemelerden (kumas takviyeli hortum,
6rn. GARDENA Classic ya da FLEX Hortum) yapilmis olmahdir. Emme
hortumu 3 metreden uzun olmamaldir.

1. Emme ve basin¢ hortumunun sizdirmaz oldugundan (6rn. GARDENA
Hortum Konektorlerine sahip oldugundan) emin olun.

2. Emme hortumunu pompanin girig tarafina; basin¢g hortumunu ise pompanin
cikis tarafina yerlestirin (akis yénina belirten beyaz oklara bakin).
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Cikis tarafi Girig tarafi
(basin¢ hortumu) (emme hortumu)

4. Kullanim

Pompa, kendinden emislidir. 12 saniye icinde pompalamaya baslamazsa
hemen kapatin (bkz. 7. béliim: Sorun giderme).

1. Emme hortumunu suya batirin.
2. Cikig tarafini agin (gerekirse vanayi agin).

3. Karotun saat yoninde (karot tarafindaki oklarla
gOsterilen yonde) dontp dénmedigini kontrol edin.

4. Karotu prize takin.

5. Karotu maksimum hizda (maks. 3400 dev/dak) calistirin.
Pompa, suyu bosaltmaya baglar.

6. Bosaltma islemi tamamlandiktan sonra pompa cikisi, karot hiziyla
duzenlenebilir.

Pompa, cikis tarafi kapali olarak uzun siire boyunca calistiriimamalidir.
Suyun tamami bosaltildiktan sonra karotu hemen kapatin.

5. Urtinii Saklama

Saklama:
Cihazi ¢cocuklarin ulasamayacag: yerlerde tutun.

1. Karotu prizden ¢ikarin.

2. Emme ve basin¢ hortumunu sokun.

3. Pompayi, karot kovanindan ¢ikarin.

4. Pompayi, kuru ve dondan etkilenmeyen bir yerde saklayin.
Atma:

Cihaz, normal evsel atiklarla birlikte atilabilir.

6. Temizleme

1. Karotu prizden ¢ikarin.
2. Her kullanimdan sonra veya kirlenmigse pompayi, suyla iyice temizleyin.
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7. Sorun giderme

c TEHLIKE ! Elektrik soku!
Karota su sizmasi durumunda elektrik soku tehlikesi vardir!

- Sorun gidermeye baslamadan 6nce karotu prizden cikarin.

Sorun Olasi Neden Cozimii
Pompa, 12 saniye Emme hortumu - Emme hortumunu
icinde su bosaltmaya hava geciriyordur kontrol edip gerekirse
baslamiyor veya sikismigtir. yalitin.
Emme tarafinda —> Emme tarafinda bosal-
bosaltilacak sivi tilacak yeterli dizeyde
yoktur. sivi oldugundan emin
olun.
Calistirma sirasinda Emme hortumu —> Emme hortumunu
pompalama islemi sikismigtir. pompalanacak sivinin
duruyor icerisine serbest bir

sekilde batirin.

Kein Férdermedium -> Emme tarafinda bosal-
tilacak yeterli dizeyde
sivi oldugundan emin
olun.

Diger arizalarda GARDENA servisine bagsvurmanizi rica ederiz.
Onarimlar sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA’nIn
yetki verdigi uzman saticilar tarafindan yapilabilir.

8. Teknik Veriler

Uriin no. 1490

Gecici calistirma sirasinda/

30 dakikanin lizerinde karot min. 450 W /

icin gereken nominal glic min. 600 W

Tahrik mili 8 mm

Maks. performans 13 mm (2") hortum 1,7 m3/h
19 mm (%") hortum 2,4 m3/h

Basing yaklagik 3 bar

Maks. pompalama yiiksekligi yaklasik 30 m
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Uriin no. 1490

Maks. emme yiiksekligi yaklagik 3 m
Maks. izin verilen dev/dak. 3400 dev/dak.
Maks. izin verilen 40°C

pompalanacak sivi sicaklhgi

Maks. izin verilen kuru 12 sn.
calisma siresi

9. Garanti / Servis

Uriin kaydi:
LUtfen Urdnunuzu gardena.com/registration adresinden kaydedin.
Servis:

Servisimizin guncel iletisim bilgilerini arka sayfada ve ¢evrimici olarak bulabilirsiniz:

e Turkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/
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Nomna 3a 6opmawmHa GARDENA

I'IpeBo,u, Ha OpUrMHasiHnTe MHCTPYKUUN OT HEMCKN €3UK.

Mona, npoyeTeTe BHUMATESTHO TE€3N UHCTPYKUUK 3a paboTa u
@ A cnassante nHgopmaumaTa. Mianonssante HaCTOALWMNTE UHCTPYK-

unn 3a paboTa, 3a Oa ce 3ano3HaeTe C NPoAyKTa W HeroBaTta

npasunHa ynotpeba, KakKTo 1 ¢ UHCTPYKUUUTE 3a 6€30MacHOCT.

OT cbobpaxeHunAa 3a 6e3onacHOCT, AeuaTta n MnaauMTe xopa Ha Bb3pacT noja
16 roavHW, KakToO U BCEKU, KOUTO HE € 3ano3HaT C HaCTOALUMTE MHCTPYKLUUK
3a paboTa, He TpAGBa Oa n3non3esaTt TO3W NPOAYKT. JluuaTta ¢ HamaneHn puau-
YeCKM UNN YMCTBEHM CNOCOBHOCTU MoraTt Aa U3nonssBaT NpoayKTa camo ako
ca HabnogaBaHu N MHCTPYKTUPaHU OT OTroBOpHO nvue. JeuaTa TpAGBa Aa
6boaT HarnexaaHu, 3a Aa € CUrypHo, 4e He Cu uUrpaAT ¢ npoaykrta. Hukora
He paboTeTe C NPoAyKTa, Korato cTe yMopeHu, 60MHM unu noa Bb3aencrene-
TO Ha ankKoXos, HAPKOTUUM UK NeKapcTBa.

- Mona, cbxpaHABanTe Te3n NHCTPYKUUK 3a paboTa Ha 6e30nacHO MACTO.

CoAbp)kaHue:

1. Kbae ga usnonseate Bawarta nomna 3a 6opmawmHa GARDENA .......... 139
2. VIHCTPYKUMM 38 BE30MACHOCT ...\ttt 140
3. [MbpBOHAYANIHA EKCMMOATALMA .. ...ttt e 140
A, OMEPALMA ... 141
5. TloCTaBAHE 38 CHXPAHEHUE ... ... it 141
B. TTOUUCTBAHE ... ... 141
7. OTCcTpaHABAHE Ha HEUSMPABHOCTM . ...\t eeeeeeeeeeeeeee 142
8. TeXHNYECKU XaPaKTEPUCTUKM ... ...ttt e 142
9. CepBUB/TaPaHUMA ... 143

1. Kbae pa usnonssare Bawlata nomna 3a 6opmalumHa

lpegHa3Ha4YeHune:

Momnata 3a 6opmawmHa GARDENA e npegHasHadeHa 3a nimyHa ynotpeba B
Aoma v rpaguHaTta. ToBa BKJOYBaA U3TOYBAHe Ha Masnky CbAOBE KaTto akBapuy-
MK, 6acenHn 3a rpebaHe, nedPeKTHN nepanHi MalnHN, KaKTO U BpeMeHHarta
aepaumsa Ha Manku rpagmHCKu esepa.

CnasBaHeTo Ha HacTOALMTE MHCTPYKLMKM 3a paboTa e npeanocTaBka 3a npa-
BUJIHOTO M3ron3BaHe Ha nomnaTa 3a 6opmMatumHa.

3a HabnwogeHue:
Momnarta mo)xe Aa ce u3nosn3sa caMmo 3a usnomnBaHe Ha Boaa!

NMomnarta 3a 6opmawmHa GARDENA He e npegHa3Ha4yeHa 3a HenpekKkbCHa-
Ta paboTta (Hanp. NPOMMULUSIEHU NPUSTOXKEHUA, HEMpPEeKbCcHaTa LuuMpKyna-
umA). TOKCUYHUTE, KOPO3UBHU, CUSTHO 3anariMMUTEe UJSIN €KCMNJI0O3UBHUTE
BelwecTBa Kato 6eH3uH, ropuBO 3a OTOMNJIeHMne, HedpT U HUTPO UNKU XpaHa
He TpAGBa Aa ce usnomnsart. Temnepatyparta Ha UsanoMmrnBaHaTa Te4HOCT
He TpA6GBa aa npesuwansa 40 °C.
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2. MHcTpyKuum 3a 6e3onacHOCT

N3kntoveTe 6opmalumHaTa OT KOHTaKTa npeayn MoHTax / pasrnobAsaHe.
bopmalwmHaTa moxe fa ce nanonassa camo ¢ npeskntoydsaten Fl.

lNpoBepeTe 6opmawnHaTa U nomnaTa 3a rnospega npeam ynotpeba.
MoBpeneHa 6opmalunHa nnm nomna He TpAbBa Aa 6bae uanonssaHa.

[pbXTe xopaTa Ha pa3CToAHWE OT 30HaTa, B KOATO Ce M3MNOon3Ba ypeabT.
MomnaTta MOXe Aa ce u3non3esa camo nog HabnaeHme.
PaboTeTe camo BbpXy cyxa 3emA.

N3kntoveTe He3abaBHO 60pMaLUI/IHaTa OT KOHTAKTa, ako Bogarta n3tmnda unn e
n3TeKra oT nomMnarta.

N3kntoyeTe 6opMalumHaTa OT KOHTaKTa, KoraTto He A u3nonasaTe/cTe A ocTaBu-
nn 6e3 Hansop.

He pasrno6asanTte nomnara (He n3Bakgamte BUHTOBE).

3. bpBOHaYanHa ekcnnoartauuA

MoHTa)x Ha nomnara:

OMNACHOCT ! ®usnyecko HapaHABaHe!

-> yBepeTe ce, 4ye nomnarta u 60pma|.uuHaTa He morart Aa ce
orbBarT, BuﬁpupaT NN HaKJ1aHAT.

1. Usknio4deTte 6op|v|aLuv|HaTa OT KOHTaKTa.

2. VYBepeTe ce, Ye afanTepuTe 3a KpaH ca XepMeTUYeCKn 3aTBOPEHM Npu
3aTAraHe Ha BXxoAa U u3xona.

3. lNocTaBeTe 3aaBmKBallata oc Ha nomnara (8 mm ) B NnaTpoOHHMKA Ha
6opmalumHara.

4. 3akpeneTe HageXaHo nomnarta n 6opmalunHaTa.

CB'bp3BaHe Ha CMyKaTeJZIHnA mMmapKy4d u MmapkKy4a 3a HaJidraHe:

EnekTpuyecku yaap npv ustuyaHe Ha Boga B 6opmaiwuvHara!
- YBeperTe ce, Ye MapKy4uTe ca obesonaceHu cpelly niab3raHe.

Q OMNACHOCT ! Enektpuyecku yaap !

Mapky4unTe TpAbBa ga 6baaT HanpaBeHW OT YCTOMYMB HA HanAraHe maTtepuan
(Mapkyy ¢ apmupoBka, Hanp. mapkyd GARDENA Classic unu FLEX).
CmykaTenHuAT mapkyd He Tpabea ga 6bae no-Abnbr oT 3 m.

1. VYBepeTe ce, 4e CMyKaTeNHUAT MapKyd 1 MapKyybT 3a HanAraHe ca ycTon-
4YMBU Ha TeyoBe (Hanp. ¢ KoOHekTopu 3a Mapky4y GARDENA).

2. lMocTaBeTe cMyKaTenHWA MapKy4 Ha BXogHaTa cTpaHa, a MapKy4ybT 3a
HanAraHe Ha naxogHaTta cTpaHa Ha momnara (BuXXTe 6anarta cTpenka,
KOATO NoKasBa nocokarta Ha NnoToka).
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MN3xopHa cTpaHa BxoaHa cTtpaHa
(Mapky4 3a HanAraHe) (cmykaTeneH MapKyH)

4. Onepauun

NMomnarta e camo3acmykBallia. AKO He 3ano4yHe Aa U3nomMmnBa B paMKUTE Ha
12 cekyHAaun, A usksoyete He3abaBHO (BMKTe pasaen 7: OTcTpaHABaHe Ha
npo6nemun).

1. TloToneTe cMyKaTenHMA MapkKyd BbB BoAata.
2. OTBOpeTe uaxogHarta cTpaHa (ako e HeobxoaMMo, OTBOPETE KnanaHa).

3. YBepeTe ce, 4ye HopmalumHaTa ce BbPTH NO NOcoKa
Ha YaCcoBHMKOBATa CTpenka (oTroBapa Ha nocokara,
nokasaHa OT CTPeSikuTe OTCTpaHu Ha bopmMalumHaTa).

4. BknoyeTe 6opmalinHaTa B KOHTaKT.
5. BknoyeTe 60opmalumHaTa Ha MakcumanHm o6opoTtu (makc. 3400 06. / MUH.).
lNomnara 3ano4Yysa ga n3toysa Bogara.

6. Cnepn Kato NPUKYN C U3TOYBAHETO, AeOUTHT Ha NomnaTa MoXxe aa ce
perynupa oT o6opoTuTe Ha 6opmalunHara.

NMomnaTta He TpAGBa Aa paboTu npu 3aTBOpEeHa u3xoaHa cTpaHa 3a npekane-
HO AbJiro Bpeme. Cnepn Kato uyanara Boga ce U3Touym, usksto4yerte HezabaBHO
6opmalumHara.

5. MNocTaBAHe 3a cbxpaHeHue

CbxpaHeHue:
CobxpaHABaWTe ypeaa Ha HeQOCTbIHO 3a Aeua MACTO.

N3knoyeTe 6opmalinHaTa OT KOHTaKTa.

PaskayeTe cmykaTenHua MapKyd U Mapkyya 3a HanAraHe.
OTcTpaHeTe nomnaTa OT NaTPOHHMKA Ha bopmaluvHaTa.
CbxpaHABanTe nomnara Ha CyxO W 3alMTEHO OT CKPEX MACTO.

Pwp o

U3xBbpnaHe:
YpenobT Moxe fa ce n3xsbpria ¢ 0buyanHnUTe AoMallHM OTnaabuUm.

6. NMNouucrtBaHe

1. MsknoyeTe 6opmalinHaTa OT KOHTaKTa.

2. Cnep Bcaka ynotpeba unm ako e 3aMbpceHa, NoYUCTeTe BHUMATENHO
nomnara c Boaa.
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7. OTcTpaHABaHe Ha HEM3MNPaBHOCTHU

c ONACHOCT ! Enektpuyecku yaap!
EnekTpuyecku yaap npu nustuyaHe Ha Boga B 6opmawumHara!

- Usknio4yeTe 60pmaluMHaTa OT KOHTaKTa npeau Aa 3anoyHere
OTCTpaHABaHe Ha HeU3npPaBHOCTM.

pelwwka

BepoAaTHa npuunHa PeweHune

Momnarta He 3ano4Ba
[Ja n3to4yBa Boaa B

pamkuTe Ha 12 cekyHau

CMmyKaTenHuaT mapkyd  —> [poBepeTe cmyka-

He e XepMeTHNYEeCKM TEeNHNA MapKyy 1 ro

3aTBOPEH UM e 3anyleH.  YnibTHEeTE, ako e
Heob6xoauMo.

He TpAabea pa ce - VYBepeTe ce, 4He uma

N3TOYBA TEYHOCT OT AOCTaTbyHO TEYHOCT

cMyKartenHara cTpaHa. 3a N3To4YBaHE OT CMYy-

KaTenHarta cTtpaHa.

M3nomnBaHeTO cnupa

no Bpeme Ha paboTa

CmykatenHuAaTt mapkyd = [lloTonete cBo604HO

€ 3anyLueH. CMyKaTenHnA MapKyu
B TEYHOCTTA, KOATO
e msnomMmneare.

He TpAbea pa ce - YBeperTe ce, 4e nva
N3TO4YBa TEYHOCT OT [OCTaTbyHO TEYHOCT
cMyKartenHarta cTpaHa. 3a N3To4YBaHe OT CMy-

KaTenHara ctpaHa.

Mpu apyrn nospeau Bu monum pga ce cBbpXKeTe C LeHTbpa 3a
cepBu3Ho obcnyxxsaHe Ha GARDENA. PemoHTH umat npaBso
Aa u3BbplBaT camo cepBu3HUTe cny>xém Ha GARDENA unu
oTtopusupaHu Tbprosum Ha GARDENA.

8. TexHNn4YeCcKUu xapaKTepucTukKu

ApTukyn Ne 1490

Heobxoauma HOMUHaNHa MOLWHOCT
Ha 6opmaluMHaTa npu HopmaJsiHa MUH. 450 W/
ekcnnoartauua/Hap 30 MuH. MuUH. 600 W

3agBuxBaLla oc

8 mm

Makc. npou3ssogutenHocT

¢ 13 mm (%2")mapkyy 1,7 mi/h
c 19 mm (342") mapkyy 2,4 mi/h

HanAaraHe

npuébn. 3 bar
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ApTukyn Ne 1490

Makc. BucoumHa Ha usnomneaHe npuén. 30 m

Makc. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe npubn. 3 m

MakcumanHu gonyctumu obopoTtu 3400 06. / MuH.

MakcumanHa gonyctuma temnepa- 40°C
Typa Ha Te4YHOCTTa 3a u3rnomMmnBaHe

MakcumanHo gonyctumo Bpeme 12 cek.
Ha paboTta Ha cyxo

9. NfTapaHuuma/CepBUS3

Peruncrpaymnsa Ha npogyKr:
Mona, perncrtpupanTte Npoaykta cu Ha yebcanTa gardena.com/registration.

CepBu3s:
AKTyanHarta HpopMaLmMA 3a KOHTAKT C HaluTe Ciyxbu e Hamepute Ha rbpba

Ha nocreaHara cTpaHuLa U OHNanH:
e bbnrapwua: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt/
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Pompé trapani GARDENA

Pérkthim i udhézimeve origjinale nga gjermanishtja.

Lexojini me kujdes kéto udhézime pérdorimi dhe ndigni informa-

@ & cionin. Pérdorini kéto udhézime pérdorimi pér t'u familjarizuar
me produktin dhe pérdorimin e tij t&€ duhur, si dhe me udhézimet
e sigurisé.

Pér arsye sigurie, fémijét dhe té rinjté nén 16 vjec, si dhe cilido gé nuk éshté
familjarizuar me kéto udhézime pérdorimi nuk duhet ta pérdoré produktin.
Personat me aftési té reduktuara fizike ose mendore mund ta pérdorin produktin
vetém nése jané nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés. Femijét duhet té
mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné me produktin. Mos e pérdorni
asnjéheré produktin kur jeni té lodhur, t& sémuré apo nén ndikimin e alkoolit,
|éndéve narkotike ose barnave.

—> Ruajini kéto udhézime pérdorimi né njé vend té sigurt.

Pérmbajtja:

1. Ku ta pérdorni pompén e trapanit GARDENA ............................ ... 145
2. Udhézimet e SiguIiS€ . ... ... .. 146
3. Punafillestare ......... ... . . 146
4. Perdorimi ... ... 147
5. Vendiiruajties ... 147
6. Pastrimi ... .. 147
7. DiagnostiKimi ... ... 148
8. Tédhénatteknike ........ ... .. .. . 148
9. Servisi/Garancia ............... 149
1. Ku ta pérdorni pompén e trapanit GARDENA

Pérdorimi i synuar:

Pompa e trapanit GARDENA éshté disenjuar pér pérdorim privat né shtépi
dhe né kopsht. Kjo pérfshin kullimin e depozitave té vogla, si p.sh. akuariume,
pishinave pér fémijé, makinave larése defektive, si dhe ajrimin e pérkohshém
té pellgjeve té vogla té kopshteve.

Pajtimi me kéto udhézime pérdorimi éshté parakusht i pérdorimit t€ duhur té
késaj pompe trapani.

A Pér t'u mbajtur parasysh:

Pompa mund té pérdoret vetém pér pompimin e uijit!

Pompa e trapanit GARDENA nuk éshté synuar pér pérdorim té vaz-
hduar (p.sh. pérdorime industriale, puné e vazhdueshme qarkullimi).
Substancat toksike, gérryese, me aftési té larta plasése ose djegése si
p.-sh. benzina, nafta, vajguri dhe azoti apo ushgimet nuk duhen pom-
puar. Temperatura e Iéngut pér pompim nuk duhet té tejkalojé 40 °C.
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2. Udhézimet e sigurisé

Shképuteni trapanin pérpara montimit / ¢montimit.
Trapani mund té pérdoret vetém me celés "FI".

Kontrolloni trapanin dhe pompén pér demtime pérpara pérdorimit.
Nuk duhet pérdorur trapan ose pompé e démtuar.

Mbajini larg njerézit nga zona ku pérdoret pajisja.

Pompa mund té pérdoret vetém nén mbikéqyrje.

Punoni vetém né terren té thaté.

Shképuteni trapanin menjéheré nése ka rrjedhje uji ose nése ka rriedhje
nga pompa.

Shképuteni pompén kur nuk pérdoret/e lini trapanin pa mbikéqyrije.

Mos e ¢montoni pompén (mos ia higni vidat).

3. Puna fillestare

Montimi i pompés :

RREZIK! Léndim!

-> Sigurohuni qé pompa dhe trapani nuk do té spérdridhen,
dridhen apo anohen.

1. Higeni trapanin nga priza.

2. Sigurohuni gqé kontaktet e bashkimi té jené hermetike gjaté shtréngimit nga
ana e folesé hyrése dhe dalése.

3. Puthiteni aksin e pompés (8 mm &) né majén e trapanit.
4. Sigurojeni pompén dhe trapanin né pozicion.

Lidhja e zorrés sé thithjes dhe e zorrés me presion:

RREZIK! Goditje elektrike!
Goditje elektrike nése ka rrjedhje uji né trapan!
- Sigurohuni qé zorrét té sigurohen kundér rréshqitjes.

Zorrét duhen té jené me material rezistent ndaj presionit (zorré e pérforcuar
me tekstil, p.sh. GARDENA Classic ose FLEX Hose). Zorra e thithjes nuk
duhet té jeté mbi 3 m e gjaté.

1. Sigurohuni gé zorra e thithjes dhe zorra me presion té jeté rezistente
ndaj rrjedhjeve (p.sh. me bashkuesit GARDENA Hose Connectors).

2. Futeni zorrén e thithjes né anén e hyrjes dhe zorrén me presion né
anén e daljes sé pompés (shihni shigjetat e bardha gé tregojné drej-
timin e rrjedhés).
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Ana e daljes Ana e hyrjes
(zorra me presion) (zorra e thithjes)

4. Pérdorimi

Pompa éshté vetépompuese. Nése nuk fillon t&€ pompojé brenda
12 sekondave, fikeni menjéheré (shihni seksionin 7. Diagnostikimi).

1. Zhyteni zorrén e thithjes né ujé.
2. Hapeni anén e daljes (hapni valvulén nése éshté nevoja).

3. Kontrolloni gé trapani té rrotullohet né drejtim
orar (pérkon me drejtimin e treguar nga shigjeta
né anén e trapanit).

4. Futni trapanin.

5. Ndizni trapanin né shpejtési maksimale (maks. 3400 rr/m).
Pompa fillon té kullojé ujin.

6. Pasi té mbarojé kullimin, fugia e pompés mund té rregullohet sipas
shpejtésisé sé trapanit.

Pompa nuk duhet té punojé me anén e daljes té mbyllur pér kohé té
gjaté. Pasi té jeté kulluar i gjithé uji, fikeni menjéheré trapanin.

5. Vendi i ruajtjes

Ruajtja:
Mbajeni pajisjen dikur larg fémijéve.

Higeni trapanin nga priza.

Shképuteni zorrén e thithjes dhe zorrén me presion.

Higeni pompén nga maja e trapanit.

. Ruajeni pompén né njé vend té thaté dhe té mbrojtur nga ngrica.
Hedhja:

Pajisja mund té hidhet me mbetjet normale té shtépisé.

oo

6. Pastrimi

1. Higeni trapanin nga priza.
2. Pas cdo pérdorimi ose nése éshté ndotur, pastrojeni pompén miré me ujé.
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7. Diagnostikimi

RREZIK! Goditje elektrike!
Goditje elektrike nése ka rrjedhje uji né trapan!
- Higeni trapanin nga priza pérpara se té nisni diagnostikimin.

Problemi Shkaku i mundshém  Zgjidhja
Pompa nuk fillon ta Zorra e thithjes nuk —> Kontrolloni zorrén e
kullojé ujin brenda éshté mbyllur thithjes dhe gominén
12 sekondave hermetikisht ose ka sipas nevojés.
ngecur.
Nuk ka léng pér t'u - Sigurohuni gé té keté
kulluar nga ana e |léng né sasi té mjaf-
thithjes. tueshme pér t'u kulluar
nga ana e kullimit.
Pompimi ndalon Ka ngecur zorra e - Zhyteni lirisht zorrén e
gjaté punés thithjes. thithjes né Iéngun qgé
do té pompohet.
Nuk ka léng pér t'u - Sigurohuni gé té keté
kulluar nga ana e |léng né sasi té mjaf-
thithjes. tueshme pér t'u kulluar

nga ana e kullimit.

Né raste té tjera té pengesave ju lusim qé té kontaktoni servisin
e GARDENA. Riparimet lejohen vetém nése kryhen nga zyrat e
servisit t&¢ GARDENA ose nga tregtaré specialisté té autorizuar
nga GARDENA.

8. Té dhénat teknike

Art. nr. 1490
Fugia e kérkuar nominale e
trapanit né puné té pérkohshme/ min. 450 W/
mbi 30 min min. 600 W
AKksi i transmisionit 8 mm
Performanca maks. me zorré 13 mm (2") 1,7 mé/h

me zorré 19 mm (34") 2,4 mé/h

Presioni rreth 3 bar
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Art. nr. 1490

Lartésia maks. e pompimit rreth 30 m
Lartésia maks. e thithjes rreth 3 m
Rrotullimet maks. té lejuara 3400 rr/m
Temperatura maks. e lejuar 40°C

e léngut pér t’'u pompuar

Koha maksimale e lejueshme 12 sek.
e punés né té thaté

9. Garancia/ Servisi

Regjistrimi i produktit:

Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale té kontaktit me shérbimin toné né fagen e pasme

dhe online:
e https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA puurpump

Saksakeelsete originaaljuhiste tdlge.

Lugege kaesolevad kasutusjuhised hoolikalt Iabi ja jargige neid.
Tutvuge nende juhiste abil tootega ja selle korrekise kasutamise

pohimotetega, samuti ohutuseeskirjadega.

Turvalisuse eesmargil ei tohi toodet kasutada alla 16 aasta vanused lapsed ja
noored ning kdik need, kes pole kaesolevate kasutusjuhistega tutvunud.
Norgemate fuUsiliste vOi vaimsete vBimetega isikud tohivad toodet kasutada
ainult vastutava isiku jarelevalve all voi juhendamisel. Lapsi tuleb jalgida, et
nad tootega ei mangiks. Arge kunagi kasutage toodet, kui olete vasinud voi
haige voi tarvitanud alkoholi, narkootikume vai ravimeid.

- Hoidke kaesolevaid kasutusjuhiseid kindlas kohas.

Sisu:

1. Kus GARDENA puurpumpa kasutada .................................... 151
2. Ohutusjuhised ....... ... .. . 152
3. Esmane kasutamine ... . 152
A, T OO . 153
5. Hoiule asetamine ............ . 153
6. Puhastamine .......... ... 153
7. VeaotSiNg . ... 154
8. Tehnilised andmed ....... ... .. . 154
9. Service/ Garantie ... 155
1. Kus GARDENA puurpumpa kasutada

Kasutusotstarve:

GARDENA puurpump on ette nahtud isiklikuks kasutamiseks majas ja aias.
See hdélmab vaikeste mahutite (nt akvaariumid, suplusbasseinid, purunenud
pesumasinad) tuhjendamist, samuti vaikeste aiatiikide ajutist dhutamist.

Antud puurpumba korrektse kasutamise eelduseks on kéaesolevate kasutus-
juhiste tapne jargimine.

c Téitke jargmisi néudeid :

Pumpa tohib kasutada ainult vee pumpamiseks!
GARDENA puurpump ei ole ette ndhtud pidevaks kasutamiseks
(nt t66stuslikes rakendustes, plsiva veeringluse tagamiseks). Pumpa
ei tohi kasutada miirgiste, sé6vitavate, tule- ja plahvatusohtlike ainete
(nt bensiin, kiittedli, petrooleum, nafta) ega toiduainete pumpamiseks.
Pumbatava vee temperatuur ei tohi lletada 40 °C.

128



2. Ohutusjuhised

Enne paigaldamist/demonteerimist lahutage puur.
Puuri tohib kasutada ainult Fl-lulitiga.

Enne kasutamist veenduge, et puur ega pump ei oleks kahjustatud.
Kahjustatud puuri ja pumpa ei tohi kasutada.

Hoidke inimesed seadme kasutuskohast eemal.
Pumpa tohib kasutada ainult jarelevalve all.
Tootage ainult kuival maapinnal.

Kui pumbast hakkab vdi on hakanud lekkima vett, lahutage puur
koheselt.

Kui puur ei ole kasutusel vai jaab jarelevalveta, tuleb see lahutada.
Arge vdtke pumpa koost lahti (d&rge eemaldage kruvisid).

3. Esmane kasutamine

Pumba paigaldamine:

OHT! Kehavigastus!

- Kindlustage, et pump ega puur ei saaks hakata vaanduma,
vonkuma ega kalduma.

1. Lahutage puur.

2. Veenduge, et sisse- ja valjavoolukulje kraanliitmikud oleksid
sulgemisel 6hukindlad.

3. Asetage pumba veovdll (8 mm &) puuri hoidepea sisse.
4. Kinnitage pump ja puur paigale.

Imu- ja survevooliku iihendamine:

OHT ! Elektril66k!
Elektril66k, kui vesi lekib pumba sisse!
- Veenduge, et voolikud ei saaks libiseda.

Voolikud peavad olema valmistatud survekindlast materjalist
(tugevduskangaga voolikud, nt GARDENA Classic voi FLEX Hose).
Imuvoolik ei tohiks olla pikem kui 3 m.

1. Kindlustage, et imu- ja survevoolik oleksid lekkekindlad
(nt kasutades GARDENA voolikuliitmikke).

2. Sisestage imuvoolik pumba sissevooluavasse ja survevoolik pumba
valjavooluavasse (vt voolu suunda naitavaid valgeid nooli).

129



Viljavooluava Sissevooluava
(survevoolik) (imuvoolik)

4. ToO

Pump on automaatse eeltditega. Kui pumpamine ei alga 12 sekundi
jooksul, liilitage pump koheselt vilja (vt jaotist 7: Torkeotsing).

1. Kastke imuvoolik tleni vette.
2. Avage valjavooluava (vajaduse korral avage klapp).

3. Kontrollige, kas puur p&oérleb péaripadeva (vastavalt
puuri kuljel asuvate nooltega naidatud suunale).

4. Uhendage puuri pistik.

5. Ldulitage puur t66le maksimumkiirusel (3400 p/min).
Pump hakkab vett véalja pumpama.

6. Kui pump on t60 I6petanud, saab selle valjundvdimsust puuri Kiiruse abil
reguleerida.

Suletud viljavoolukiiljega pumbal ei tohi lasta vdga kaua t66tada. Kui kogu
vesi on vilja pumbatud, lilitage puur koheselt vilja.

5. Hoiule asetamine

Séilitamine:

Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
Lahutage puur.
Lahutage imu- ja survevoolik.

Eemaldage pump puuri hoidepeast.
Hoidke pumpa kuivas, kulmakindlas kohas.

Hown

Utiliseerimine:
Seadme tohib kasutuselt kdrvaldada koos tavalise olmeprigiga.

6. Puhastamine

1. Lahutage puur.

2. Peske pump hoolikalt veega puhtaks parast iga kasutuskorda ja siis,
kui pump on maardunud.
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7. Veaotsing

OHT! Elektril66k!
Elektril66k, kui vesi lekib pumba sisse!
- Enne veaotsingu alustamist lahutage puur.

Viga Voimalik pdhjus Lahendus
Pump ei alusta vee Imuvoolik ei ole —> Kontrollige imuvoolikut
védljapumpamist ohukindel vai on ja vajaduse korral
12 sekundi jooksul kuival. tihendage.
Imukduljel puudub vesi, —> Veenduge, et imukdljel
mida pumbata. oleks piisavas koguses
vett.
Pumba té6tamise ajal Imuvoolik on kuival. - Kastke imuvoolik pum-
pumpamine lakkab batava vee sisse.
Imukdljel puudub vesi, - Veenduge, et imukuljel
mida pumbata. oleks piisavas koguses
vett.

Muude torgete korral votke lihendust GARDENA klienditee-
nindusbiirooga. Parandustdid voivad teha ainult GARDENA
hooldustehnikud véi GARDENA volitatud edasimiiiijad.

8. Tehnilised andmed

Toode nr 1490

Puuri noutav nimivoimsus

ajutisel té6tamisel/ min. 450 W /
tile 30 minuti. min. 600 W
Veovaoll 8 mm
Max joudlus 13 mm (¥2") voolikuga 1,7 m3/h
19 mm (%4") voolikuga 2,4 m3/h
Surve umbes 3 baari
Max pumpamiskdrgus umbes 30 m
Max imukorgus umbes 3 m

Max lubatud p/min 3400 p/min
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Toode nr 1490

Max imukoérgus umbes 3 m
Max lubatud p/min 3400 p/min
Pumbatava vedeliku max 40°C
lubatud temperatuur

Max lubatud kuivalt té6tamise 12 sek

aeg

9. Garantii / teenindus

Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

Teenindus:
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja veebist:
e [Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
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GARDENA Drill Pump

Originaliy instrukcijy vertimas iS vokie€iy kalbos.

Perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas ir atsizvelkite j
informacija. Sios naudojimo instrukcijos padés susipazinti
su produktu, suzinoti, kaip jj tinkamai bei saugiai naudoti.

Saugumo sumetimais Sio produkto nederéty naudoti vaikams ir jaunuoliams
iki 16 mety bei su Siomis naudojimo instrukcijomis nesusipazinusiems asme-
nims. Fizine arba protine negalig turintiems asmenims §j produktg deréty
naudoti tik su prieziura arba apmokius atsakingam asmeniui. Deréty priziu-
réti vaikus, kad jie nezaisty su produktu. Neeksploatuokite jrenginio, jeigu
esate pavarge, sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaistuy.

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje.

Sudétis:

1. Kur naudoti GARDENA Drill Pump ... 157
2. .Saugos NUIOAYMAT . ... 158
3. Naudojimo pradzia ........ ... .. 158
4. NaUudOjiMmas ... . 159
5. ParuoSimas laikyti ......... . .. .. 159
6. Valymas ... ... 159
7. Gedimaiirjy Salinimas............... .. 160
8. Techniniai duomenys ....... ... ... .. . 160
9. Servisas/Garantija ............ ... 161
1. Kur naudoti GARDENA Drill Pump

Naudojimas:

,GARDENA Drill Pump* skirtas asmeniniam naudojimui namuose ir sode.
Jis skirtas vandeniui i$ nedideliy talpykly, pvz., akvariumy, vaikisky baseiny,
sugedusiy skalbykliy, iSleisti ir laikinai prisotinti oro nedideles sodo kudras.

Siy naudojimo instrukcijy privalu laikytis, kad el. greztuvu varomu siurbliu
buty naudojamasi tinkamai.

Svarbu:
Siurbliu galima siurbti tik vandenj!

GARDENA Drill Pump neskirtas naudoti nuolat (pvz., naudoti pramoné-
je, nuolatinei cirkuliacijai palaikyti). ToksiSky, koroziniy, itin degiy arba
sprogiy medziagy, pvz., benzino, kaitinimo alyvos, naftos ir nitrogliceri-
no arba maisto, siurbti negalima. Siurbiamo skysc¢io temperatura negali
virsyti 40 °C.
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2. Saugos nurodymai

Pries tvirtindami arba nuimdami siurblj nuo greztuvo, atjunkite jj nuo maitinimo
tinklo.

Greztuva galima naudoti tik su automatiniu iSjungikliu.

PrieS naudodami patikrinkite, ar greztuvas ir siurblys nepazeisti. Draudziama
naudoti pazeista greztuva arba siurblj.

Neleiskite Zmoniy arti naudojamo prietaiso.
Naudojamo siurblio negalima palikti be priezitros.
Dirbkite tik ant sauso pavirSiaus.

IS siurblio émus sunktis arba prasisunkus vandeniui nedelsdami atjunkite
greztuva nuo maitinimo tinklo.

Atjunkite greztuva nuo maitinimo tinklo, kai jis nenaudojamas arba kai palie-
kate be prieziuros.

Neardykite siurblio (neatsukite varzty).

3. Naudojimo pradzia

Siurblio pritvirtinimas :

PAVOJUS ! Pavojus susizeisti!

-> Jsitikinkite, kad siurblys ir greztuvas neprasisuka, nekliba ir
nesilanksto.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. |sitikinkite, kad Ciaupo jungtys yra sandarios, kai prijungiamos prie iSleidimo
ir jleidimo Sonuy.

3. |statykite siurblio varantjjj veleng (8 mm &) j greztuvo kumstelinj griebtuva.

4. Tvirtai pastatykite siurblj ir greztuva.

Siurbimo ir slégio zarnos prijungimas:

c PAVOJUS ! Elektiros smiugis!
Ant greztuvo patekus vandeniui galima patirti elektros smugj!
-> Jsitikinkite, kad zarnos negali nuslysti.

Zarnos turi biti pagamintos i$ slégiui atsparios medziagos (su tekstiline arma-
tura, pvz., ,GARDENA Classic” arba FLEX zarnos). Siurbimo zarna turéty buti
ne ilgesné kaip 3 m ilgio.

1. |sitikinkite, kad siurbimo ir slégio zarnos yra pritvirtintos sandariai (pvz.,
naudodami GARDENA Zarny jungtis).

2. |statykite siurbimo Zarng j siurblio jleidimo puse, o slégio zarng — j iSleidimo
puse (zr., baltas rodykles, nurodancias sroves kryptj).
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ISleidimo pusé Jleidimo pusé
(slégio zarna) (siurbimo zarna)

4. Naudojimas

Siurblys uzsipildo pats Jeigu siurblys nepradeda siurbti per 12 sekundziy,
nedelsdami jj iSjunkite (zr. dalj 7. Gedimai ir jy Salinimas).

1. Jmerkite siurbimo Zarng j vanden;.
2. Atidarykite iSleidimo puse (jeigu reikia, atsukite voztuva).
3. Patikrinkite, ar siurblys sukasi pagal laikrodZio

rodykle (ji atitinka ant greztuvo Sono esancias
rodykles).

4. ljunkite greztuvo maitinima.

5. Nustatykite maksimaly greztuvo greitj (daugiausiai 3 400 aps./min.).
Siurblys pradeda siurbti vandenj.

6. Kai vanduo iSsiurbiamas, siurblio srove galima keisti reguliuojant greztuvo
greitj.

Siurblys negali ilgesnj laikg veikti esant uzdarytai iSleidimo pusei.

ISsiurbe visg vandenj nedelsdami iSjunkite greztuva.

5. ParuosSimas laikyti

Laikymas:
Prietaisg laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

Atjunkite siurbimo ir slégio zarnas.

Atjunkite siurblj nuo greztuvo kumstelinio griebtuvo.
Siurblj laikykite sausoje, neuzSglancioje vietoje.

LN~

Utilizavimas :
Prietaisg galima utilizuoti su jprastinémis buitinémis atliekomis.

6. Valymas

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Po kiekvieno siurblio naudojimo arba jj sutepus siurblj gerai praplaukite
vandeniu.
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7. Gedimai ir jy Salinimas

c PAVOJUS ! Elektros smugis!
Ant greztuvo patekus vandeniui galima patirti elektros smug;j!

- PriesS pradédami ieSkoti degimo priezasties, atjunkite greztuva
nuo maitinimo Saltinio.

Triktis

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Siurblys nepradeda
siurbti per
12 sekundziy

Siurbimo zarna
nesandari arba
uzsikimsusi.

-

Jei reikia, patikrinkite
siurbimo zarng ir jos
jungtj.

Néra siurbiamo
skyscio.

-

|sitikinkite, kad siurbi-
MO puséje yra pakan-
kamai skyscio.

Siurbiama su
pertrukiais

Siurbimo zarna
uzsikimso.

Laisvai jmerkite siurbi-
mo zarng j siurbiama
skystj.

Néra siurbiamo
skyscio.

|sitikinkite, kad siurbi-
Mo puseje yra pakan-
kamai skyscio.

Kity gedimy atveju praSome kreiptis jf GARDENA servisa.
Remonto darbus gali atlikti tik GARDENA serviso filialai arba

GARDENA jgalioti kvalifikuoti specialistai.

8. Techniniai duomenys

Prek. nr. 1490

Butina greztuvo nominalioji

galia laikinam naudojimui/ min. 450 W /
daugiau kaip 30 min. min. 600 W
Varantysis velenas 8 mm

Didziausias naSumas

naudojant 13 mm ('2") zarng 1,7 mé/h
naudojant 19 mm (%4") Zarng 2,4 mé/h

Slégis

mazdaug 3 bar

Didziausias siurbimo aukstis

mazdaug 30 m
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Prek. nr. 1490

Didziausias leistinas
greitis (aps./min.)

3 400 (aps./min.)

Didziausia leistina siurbiamo  40°C
skysc€io temperatura
ligiausias veikimas 12 sek.

sausgja eiga

9. Garantija/ Servisas

Gaminio registracija:

Uzregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

Servisas:

Techninés prieziuros tarnybos kontaktine informacijg rasite galiniame virselyje ir

internete:

e Lietuva: https://www.gardena.conmy/It/pagalba/
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GARDENA urbja suknis

Originalas instrukcijas tulkojums no vacu valodas.

Ladzu, uzmanigi izlasiet un ieverojiet Saja lietoSanas instrukcija

@ A sniegto informaciju. lzmantojiet So lietoSanas instrukciju, lai
iepazitos ar izstradajumu un ta pareizu lietoSanu, ka art ar nora-
dijumiem par droSibu.

DrosSibas apsveérumu dél So izstradajumu nedrikst lietot bérni un jauniesSi, kas
nav sasnieguSi 16 gadu vecumu, ka ar1 personas, kas nav iepazinusas ar
So lietoSanas instrukciju. Personas ar ierobezotam fiziskajam vai garigajam
spejam izstradajumu drikst lietot tikai atbildigas personas uzraudziba vai péc
atbildigas personas noradijumiem. Uzraugiet, lai bérni nespélétos ar izstrada-
jumu. Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims vai esat alkohola,
narkotiku vai medikamentu izraisita reibuma.

- Glabajiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta.

Saturs:

1. Kaizmantot GARDENA urbjasukni ................. .. ... ... ... 163
2. DroSibas instrukcijas .............. .. 164
3. Sakotngjas darbibas ........... ... 164
4. Darbiba ... ... 165
5. NovietoSana glabaSanai ................ .. ... ... ... ... 165
B. TIrISaNa ... . 165
7. Probleému noverSana ................. .. 166
8. Tehniskiedati .......... ... .. 166
9. Apkope/Garantija ............ . 167
1. Ka izmantot GARDENA urbja sukni

Paredzéta lietoSana:

GARDENA urbja suknis ir paredzets personiskai lietoSanai majas un darza.
Ar to var iztukSot nelielas tvertnes, pieméeram, akvariju, seklu peldbaseinu,
bojatu velas mazgajamo masinu, ka ari islaicigi nodrosSinat gaisa padevi
nelielos darza dikos.

Lai pareizi izmantotu urbja sukni, ir jaievero Si lietoSanas instrukcija.

Jaievero:
Sukni var izmantot tikai idens suknesanai!

GARDENA urbja stiknis nav paredzéts nepartrauktai darbibai (pieméram,
rapnieciskai lietoSanai, nepartrauktai cirkulacijas uzturesanai). Nedrikst
suknét toksiskas, korozivas, viegli uzliesmojosas vai spradzienbistamas
vielas, pieméram, benzinu, Skidro kurinamo, naftu, nitrosavienojumus
vai partiku. Sukneta skidruma temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.
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2. Drosibas instrukcijas

Pirms montazas/demontazas atvienojiet urbi no stravas avota.
Urbi var izmantot tikai ar FI sledzi.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai urbis un stiknis nav bojati. Bojatu urbi
vai sukni nedrikst lietot.

Parliecinieties, vai ierices lietoSanas vieta neatrodas cilvéeki.
Darbibas laika suknis ir jauzrauga.
Stradajiet tikai uz sausas zemes.

Ja no sukna sucas vai ir sucies udens, nekavéjoties atvienojiet urbi no
stravas avota.

Atvienojiet urbi no stravas avota, kad tas netiek lietots/urbis tiek atstats
bez uzraudzibas.

Neizjauciet sukni (neiznemiet skraves).

3. Sakotnéjas darbibas

Sukna montaza:

BISTAMI! Fizisku ievainojumu risks!

- Nodrosiniet, lai suknis un urbis nevaretu pagriezties, griloties
un sasverties.

1. Atvienojiet urbi no stravas avota.

2. Parliecinieties, vai krana pieslégu savienojumi péc nostiprinasanas iepludes
un izpludes puseé ir hermétiski.

3. lelieciet sukna piedzinas varpstu (& 8 mm) urbja spilpatrona.
4. Nostipriniet sukni un urbi vieta.

lesuksanas un spiediena sliatenes pievienoSana:

BISTAMI ! Stravas trieciens!
Stravas trieciena risks, ja urbi ieplust udens!
-> Parliecinieties, vai Sluatenes ir nostiprinatas, lai tas neslidetu.

Slateném ir jabiit izgatavotam no spiedienizturiga materiala ($ldtene ar iestra-
datu audumu, pieméram, GARDENA Classic vai FLEX Slutene). SukSanas
Slutenes garums nedrikst parsniegt 3 m.

1. Nodrosiniet, lai sukSanas un spiediena Sluteném nerastos noplude (piemé-
ram, izmantojot GARDENA S§|utenu savienotajus).

2. Pievienojiet sukSanas Sl|uteni sukna iepludes pusé un spiediena Sluteni —
izpludes pusé (ieverojiet baltas bultinas, kas norada plusmas virzienu).
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Izpludes puse lepludes puse
(spiediena Slutene) (suksanas Slutene)

4. Darbiba

Sukna darbiba sakas automatiski. Ja tas nesak suknéSanu 12 sekunzu
laika, nekavejoties izsledziet to (sk. 7. sadalu: Problemu novéersana).

1. legremdéjiet sukSanas Sluteni udent.

2. Atveriet izpludes pusi (atveriet varstu, ja nepiecieSams).

3. Parliecinieties, vai urbis griezas pulkstenraditaja
kustibas virziena (virziena, kas noradits ar bulti-
nam urbja sanos).

4. Pievienojiet urbi stravas avotam.

5. lesledziet urbi, lai tas darbotos maksimalaja atruma (maks. 3400 apgr./min).
Suknis sak suknét adeni.

6. Kad suknésana ir pabeigta, sukna izpludi var regulét, mainot urbja
darbibas atrumu.

Nav ieteicams parak ilgi darbinat stikni ar aizvertu izpludes pusi.

Kad viss udens ir izstiknéts, nekavéejoties izsledziet urbi.

5. NovietoSana glabasanai

Uzglabasana:
Glabajiet ierici berniem nepieejama vieta.

1. Atvienojiet urbi no stravas avota.

2. Atvienojiet iesukSanas un spiediena Slutenes.

3. Nonemiet sukni no urbja spilpatronas.

4. Glabajiet sukni sausa, no sala pasargata vieta.
AtbrivoSanas no izstradajuma:

No ierices var atbrivoties ka no parastiem sadzives atkritumiem.

6. TiriSana

1. Atvienojiet urbi no stravas avota.

2. Ruapigi iztiriet sukni ar adeni péc katras lietoSanas reizes vai tad, ja tas ir
netirs.
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7. Problemu noversana

BISTAMI! Stravas trieciens!

Stravas trieciena risks, ja urbi ieplust udens!

- Pirms problemu noversanas atvienojiet urbi no stravas avota.

Klada lespéjamais iemesls Problemas novérsana
Suknis nesak SukSanas Slutene - Parbaudiet sukSanas
suiknét udeni nav hermétiska vai Slateni un noblivéjiet
12 sekunzu laika ir aizsprostota. to, ja nepiecieSams.
lestk$anas pusé nav - Parliecinieties, vai
Skidruma, ko suknét. iesukSanas puse ir
pietiekami daudz skid-
ruma, ko suknét.
Darbibas laika Suksanas Slutene ir —> Brivi iegremdéjiet suk-
suknéesana tiek aizsprostota. Sanas Sluteni suknéja-
partraukta maja Skidruma.
lestkSanas pusé nav - Parliecinieties, vai

Skidruma, ko suknét.

iesukSanas puse ir
pietiekami daudz
Skidruma, ko suknét.

Citu traucejumu gadijuma sazinieties, ludzu, ar GARDENA servisa
nodalu. Remontdarbus drikst veikt tikai GARDENA servisa noda-
las parstavji vai GARDENA pilnvaroti pardeveéji.

8. Tehniskie dati

Art. nr. 1490
Urbja nepiecieSama nominala
jauda 1slaicigai darbibai/ min. 450 W/
darbibai ilgak neka 30 min min. 600 W
Piedzinas varpsta 8 mm

Maks. veiktspéja

Ar 13 mm ('2") Slateni: 1,7 mé/h
Ar 19 mm (%4") Sluteni: 2,4 mé/h

Spiediens

Aptuveni 3 bari

Maks. suknésanas augstums

Aptuveni 30 m
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Art. nr. 1490

Maks. sukSanas augstums Aptuveni 3 m

Maks. pielaujamais 3400 apgr./min
apgriezienu skaits minute

Maks. pielaujama suknéjama 40°C
Skidruma temperatura

Maks. pielaujamais darbibas 12 s
laiks bez Skidruma

9. Garantija/Serviss

Produkta registrésana:
Registréjiet produktu vietné gardena.comy/registration.

Serviss:
Skatiet pasreiz€jo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un tieSsaiste:
e https://www.gardena.com/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-
centru/
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box
7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheits-
standards und produktspezifischen Standards erfillt/erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung
des (der) Gerate(s) verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany
AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below
is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific stan-
dards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Suéde, qu’a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme
aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres
regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) pro-
duit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veilig-
heidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/
de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

SV EU-forsdkran om 6verensstammelse

Undertecknad intygar som befullméaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har
slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna
och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphor att galla vid en andring av apparaten/appa-
raterna som inte har stdmts av med oss.

DA EU-overensstemmelseserklaring

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfalgende betegnede apparat(er) i den af os markedsfarte
udfarelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke
standarder. Foretages en endring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering
sin gyldighed.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi,
valtuuttamana henkildna, etté seuraava laite tayttaa /seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa
yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaaraysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.
Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaa tama selvitys voimassao-
lonsa.

IT Dichiarazione di conformita CE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella
versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard
di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in
caso di modifica dell’apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.
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ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante — GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92 Estocolmo (Suecia) —, que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version
lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estan-
dares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su
validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

PT Declaracao CE de Conformidade

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado
por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de segu-
ranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragao perde a sua validade se forem reali-
zadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

PL Deklaracja zgodnos$ci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej
przez nas do obrotu spetnia/-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczenstwa UE oraz
norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania
nieuzgodnionych z nami zmian urzgdzenia/-n.

HU EU azonossagi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében
megerdsiti, hogy az altalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az
uniés iranyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eldirasok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak
és a konkrét termékre vonatkozé szabvanyoknak. Az eszkdz(dk)nek vellink nem egyeztetett modositasa ese-
tén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

CS EU Prohlaseni o shodé

Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Svédsko potvrzuje, ze v nasledujicim uvedeny(-€) pfistroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh spliiuje/
spliuji pozadavky smérnic EU, bezpeénostnich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pfipadé
zmény pfistroje(-U), ktera s ndmi nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaSeni svou platnost.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej oznaCené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh splfia/ju
poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych standardov EU a predpisov, $pecifickych pre
dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktora nebola odsuthlasena nasou spoloc¢nostou, straca toto
vyhlasenie platnost.

EL AnAwon cuppopowong EE

O unoyeypaupévog Bepatwvel wg TANPeEoUOI0G TOU KATAOKEUAOTN, TG eTaipeiag GARDENA Germany
AB, T.0. 7454, S-103 92, ZToKXOAUN, Zoundia, OTL N (Ol) MAPAKATW avadePOUEVN (EC) CUOKEUN(EQ) OTNV
£kdoon Tou TiBeTal anod epdg oe KukAodpopia MANPEoi/MANEoUV TIG AMAITNOEIS TWV EVAPUOVIOUEVWY
odnylwv g EE, mpoTtUnwy acdpaieiag g EE kal Twv BIKOV Yla TO TPOIOV MPOoTUTIWV. 2 TMEPIMTWON
TPOTMOTIOINONG NG (TWV) GUOKEUNG(MV) XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON HE TNV eTaAlpEia Hag TaueL va
LloxUel n dnAwor.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo

zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V

primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
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HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli
na trziSte ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se
tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe
piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de sigurantd UE si ale
standardelor specifice produsului. in cazul modificérii fara aprobarea noastré prealabild a aparatului (apara-
telor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

BG EC-Oeknapauua 3a cbOTBETCTBME

JonynoanucaHuAT yoocToBepABa Kato MbAHOMOLWHUK Ha npom3soauTena GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonwm, LLBeuna, 4e no-gony onucaHnAT (Mte) ypea () BbB BapuaHTa Ha
M3NbJIHEHWE MyCHAT OT HAC Ha nasapa M3MNbHABA/U3MbIHABAT U3UCKBAHMATA HA XapMOHU3UPaHNUTe
EC-anpekTunsmu, EC-Hopmm 3a 6€30MacHOCT 1 crneundnyHnTe HOpMK 3a NpoaykumaTa. B cnydyai Ha
npoMAHa Ha ypena(ute), KOATO He e CbrnacyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauma ryéu cBoATa BannaHoCT.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt
volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud ver-
siooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite néuded.
Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kdesolev deklaratsioon
oma kehtivuse.

LT ES atitikties deklaracija

Pasiradantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, évedija,
jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto (-y) prietaiso (-y) modeliai, kurie buvo pagaminti mtsy
gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus.

Atlikus bet kokj prietaiso (-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, Si deklaracija praranda galiojima.

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més
to (tas) esam laidu$i tirgQ, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem un konkrétajam
produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, &1 deklaracija zaude
savu speku.
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Bezeichnung des Gerates:
Designation of the unit:
Désignation du matériel :
Omschrijving van het apparaat:
Produktbeskrivning:
Beskrivelse af enhederne:
Laitteiden nimitys: Descrizione
del prodotto: Descripcion de la
mercancia: Descri¢cdo do
aparelho:

Opis urzadzenia:

A készilék megnevezése:
Oznaceni pfistroje:
Oznacenie pristroja:
Ovopaoia g cUoKeUNG:
Oznaka naprave:

Oznaka naprave: Descrierea
articolelor: O603Ha4eHue Ha
ypeanTte: Seadmete nimetus:

Bohrmaschinenpumpe
Drill Pump

Mini-pompe
Voorzetpomp
Borrmaskinpump
Boremaskinepumpe
Porapumppu

Pompa da trapano
Mini-bomba

Mini Bomba
Mini-pompa
Furégépszivattyu
Vrtackové Cerpadlo
Vrtackové Cerpadlo
AvTAla TpuTtaviou
Mini-pompe
Voorzetpomp

Pompa pentru bormasina
Nomna 3a 6opmalimnHa

Gaminio pavadinimas: Puurpump

lekartu apziméjums: Drill Pump
Urbja suknis

Art.-Nr.: Cikkszam:

Art. No.: C.vyr:

Référence : C.vyr:

Art. nr.: Kwd. No.:

Art.nr. ; St. art.:

Varenr. Art.br.: 1490

Art.-n:o.: Nr art.:

Art. ApT.-Ne :

Art. N°: Toote nr:

Art. N°: Gaminio Nr.:

Nr art.: Art.-Nr.:

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:

Year of CE marking:

Date d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
CE-Markningsar:

CE-Meerkningsar:

CE-merkin kiinnitysvuosi:

Anno di rilascio della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcagéo pela CE:

Rok nadania znaku CE:

CE bejegyzés kelte:

Rok pfidéleni znacky CE:

Rok pridelenia oznacenia CE:

‘Etoq miotomnointikou notdtntag CE:
Leto namestitve oznake CE:

Godina oznake CE:

Anul de marcare CE:

[oavHa Ha nocTtaBAHe Ha CE-mapkupoBKa:
CE-margistuse paigaldamise aasta:
Metai, kuriais pazenklinta CE-zZenklu:
CE- markéjuma uzlikSanas gads:

1994
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EU-Richtlinien:

EU directives:
Directives européennes :
EU-richtlijnen:

EU direktiv:

EU Retningslinier:
EY-direktiivit:
Direttive UE:
Normativa UE:
Directrizes da UE:
Dyrektywy UE:

EU szabvanyok:
Smérnice EU:
Smernice EU:
Mpodlaypadeg EK:
Smernice EU:
Smernice EU: 2006/42/EC
Directive UE:
EC-aoupekTusu:

ELi direktiivid:

ES direktyvos:
ES-direktivas:

Harmonisierte EN: EN

1ISO 12100

Hinterlegte Dokumentation:
Deposited Documentation:

Documentation déposée :

GARDENA Technische Dokumentation
M. Kugler 89079 Ulm

GARDENA Technical Documentation
M. Kugler 89079 Ulm

Documentation technique GARDENA
M. Kugler 89079 Ulm

Ulm, den 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Fait a Ulm, le 30.01.2014
Ulm, 30-01-2014
Ulm, 2014.01.30.
Ulm, 30.01.2014
Ulmissa, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014r.
Ulm, 30.01.2014

V Ulmu, dne 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ynwm, 30.01.2014
Ulm, 30.01.2014
Ulm, 2014.01.30
Ulma, 30.01.2014

Der Bevollmachtigte
Authorised representative
Représentant légal
Gemachtigde

Behorig Firmatecknare
Teknisk direkter

Valtuutettu edustaja
Rappresentante autorizzato
Representante autorizado
Representante autorizado
Uprawniony do reprezentaciji
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocnenec

NOULUOG EKTIPOOWTIOG TNG €TALPiag
Vodja tehni¢nega oddelka
Voditelj tehni¢kog odjela
Conducerea tehnica
YnbrnHoMoLLeH

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona

Keidosd @vufé

R. Pompe
Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH

Central Service

Hans-Lorenser-StraBe 40

89079 Ulm

Produktfragen: (+49) 731 490-123
Reparaturen: (+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres

Km 7

1051 Tirane

Phone:  (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires, Argentina
Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich Husqvarna
Austria GmbH Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales:  +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
WWww.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

Building 208, Block 356,
Road 328

Salhiya

Phone:  +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lappeH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LlapaHrosuya, gom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.o0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek de
Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone:  (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bwnrapua All
Oyn. 8 lexkemspu, Ne 13
Ocnc 5

1700 CryneHTcku rpa
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone:  (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

Representaciones JCE S.A.
Av. del Valle Norte 857, Piso 4
Huechuraba, Santiago, Chile
Phone:  (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai) Management
Co., Ltd.

Eitte (£8) BEBERAT
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
EEmETXTI®207=8
E I I7BEE3E, HB4w: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH Industriezeile
36

4010 Linz

Austria

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.

92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Verlgse

TIf..  (+45)7026 47 70
gardenadk@husqgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L

Carretera Santiago Licey

Km. 5 %

Esquina Copal 1.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do
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Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 376157 57
Estonia

Husqvarna Eesti OU

Valdeku 132

EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.comyfr

N° AZUR: 0 810 00 78 23

(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Phone: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husgvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAONOYAQY. AEBE
Aew. ABnvav 92

Abrva

T.K.104 42

EMGQa

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company

151-153 Hoi Bun Road Kwun
Tong, Kowloon Hong Kong
Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com
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Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kaépavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kdpavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company

Al-Faysalieah, Near Estate Bank Mosul

Phone: (+964) 78 18 1846 75

Ireland
Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen 15

Dublin
Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il

Phone: (+972) 8-932-0400

ltaly

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KazaxcraH, r. Anmarbi,

yn. Taxunbaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xaibl: KasakcTaH,

Anmarsl K.,

Kel. Taxibaeson, 155/1

Ten.: (+7) (727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.

P.0.Box 215

Jounieh

Phone: (+961) 9 853527 /

(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu



Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd. 85,
86, Trig San Pawl Rabat -
RBT 1240 Phone: (+356)
2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Trgskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agro ield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agro ield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos Lima
Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland
Gardena Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ

s.r.0. Jesenicka 146 79326
Vrbno pod Pradedem Czech
Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax: (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccuna

000 ,XyckBapHa“

141400, MockoBckan 0671.,
r. XUMKU,

ynnua JleHnHrpaackaa,
BnaneHue 39, cTp.6
busHec LieHTp

XuMKn buarec Mapk®,
nometierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.O. Box:

86387 Riyadh 12863
40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
0 ice@domel.rs
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Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH Industriezeile
36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park — Ground
Floor Block A Cnr Beyers Naude
Drive and Ysterhout Road Randpark
Ridge, Randburg Phone: (+27) 10
0155750 service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espania S.A.
Calle de Rivas ne 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

152

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/
(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet 80

Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77D,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «Anbuect»

Byn letponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 067
KuneBo-CBATOWMHCHKNN P-H. C.
MeTponasniscbka bopuiarieka YkpaiHa
Ten.. (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0’zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

WWW.agro.house

Vietham

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —
Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

1490-20.960.17/1123

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
https://www.gardena.com



